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ASICHERHEITSHINWEISE

/A Bei der Montage missen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe gefragen werden.

A\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlissen missen
ausgeglichen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Korperreinigungszwecken eingesetzt
werden.

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen und/ oder sensorischen
Einschrankungen dirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen, die
unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen das Produkt nicht benutzen.

/\ Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen Karperstellen (z. B. Augen) muss
vermieden werden. Es muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause und
Kérper eingehalten werden.

AELEKTROANSCHLUSS
A\ Der Elektroanschluss darf nur vom Elektrofachmann durchgefihrt werden!
A\ Stromversorgung 230V/N/PE/50Hz (Lénge: 0,3 m) vorinstallieren.

A\ Bei der Elekiroinstallation sind die entsprechenden VDE-, Landes- und EVU-Vor-
schriften in der jeweils giltigen Fassung einzuhalten.

FEHLERSTROM-SCHUTZEINRICHTUNG

A\ Die Absicherung muss Uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD/Fl) mit einem
Bemessungsdifferenzstrom < 30 mA erfolgen.

AELEKTROINSTALLATION

A Die Installations- und Prifungsarbeiten sind von einer zugelassenen
Elektrofachkraft, unter Beriicksichtigung von DIN VDE 0100 Teil 701/
IEC 60364-7-701, auszufthren.

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden. Nach
dem Einbau werden keine Transport- oder Oberfléchenschaden anerkannt.

/ Die leitungen und die Armatur missen nach den gilltigen Normen montiert, gespilt
und geprift werden.

/ Die in den Landern jeweils giltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

/ Beider Montage des Produktes durch qualifiziertes Fachpersonal ist darauf zu
achten, dass die Befestigungsfléche im gesamten Bereich der Befestigung plan ist
(keine vorstehenden Fugen oder Fliesenversatz), der Wandautbau fir eine
Montage des Produktes geeignet ist und keine Schwachstellen aufweist.

/ Beim Bohren auf Strom- und Wasserleitungen achten!

/ Die Ablaufleistung muss ausreichend dimensioniert werden.

TECHNISCHE DATEN

Betriebsdruck: max. | MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prifdruck: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
HeiBwassertemperatur: max. 70°C
Empfohlene Heiwassertemperatur: 65°C
Thermische Desinfektion: max. 70°C/ 4 min
Anschlisse: G2 & G¥a
Durchflussleistung bei 0,3 MPa:
10750180 (1 Verbraucher) 44 /min
10750180 (2 Verbraucher) 35 I/min
10650180 25 I/min
10971180 55 I/min
28486180 50 I/min

/ Das Produkt ist ausschlieBlich fur Trinkwasser konzipiert!
/ Eigensicher gegen RickflieBen
10971180: Gerauschklasse Il wird bis zu einer Durchflussleitung von 30 |/min erreicht.
SYMBOLERKLARUNG
Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!
WARTUNG

Rickflussverhinderer missen gemaB EN 806-5 regelmaBig in Ubereinstim-
mung mit nationalen oder regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion geprift
werden (mindestens einmal j&hrlich).

% MASSE (siehe Seite B
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MONTAGEBEISPIELE lsieheSeiteﬂ)

Die Anordnung der Module den baulichen Gegebenheiten anpassen.
Wasseranschluss DN20 (Warmwasser)

Wasseranschluss DN20 (Kaltwasser)

Abgénge abstopfen

Der nicht benstigte Abgang muss mit einem Blindstopfen abgedichtet
werden.

Leitungsgefalle

Wasserleitungen fur Seitenbrausen mit Gefdlle verlegen.

Potentialausgleich
Nullleiter

Leiter

FI-Schutzschalter
Lichtschalter

Netzteil

Leuchtmittel
Steckverbindungen
Verstarker fur Lautsprecher

Wandverstarkung notwendig

In diesem Bereich ist eine Wandverstérkung notwendig.

SERVICETEILE (siehe Seite B
SONDERZUBEHOR (nichtim Lieferumfang enthalten)
Verlangerung #10658000 (siche Seite B

PRUFZEICHEN (siche Seite 9



ACONSIGNES DE SECURITE

A lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

A\ Il est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.
A le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer |'hygiéne corporelle.

A\ Il estinterdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des insuffisantes physiques,
psychiques et/ou motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De méme, il est
interdit & des personnes sous influence d'alcool ou de drogues d'utiliser la douche.

A\ Eviter le contact du jet de la douchette avec les parties sensibles du corps (telles
par ex. que les yeux). Veiller & respecter un écart suffisant entre la douchette ef le
corps

ARACCORD ELECTRIQUE
A\ Seul un spécidliste est autorisé a réaliser le cablagel
A Préinstaller I'alimentation électrique 230V/N/PE/50Hz (longueur : 0,3 m)

/\ Respecter les consignes VDE, nationale et EVU correspondantes, dans leur version
en vigueur.

DISPOSITIF DE PROTECTION A COURANT DE DEFAUT

A\ La protection par fusibles doit se faire & I'aide d'un dispositif de protection contre
les courants de court-circuit (RCD/FI) avec un courant différentiel assigné de < 30
mA.

AINSTALLATION ELECTRIQUE

A les travaux d'installation et de contréle doivent étre effectués par un électricien
agréé, en respectant la norme DIN VDE 0100 partie 701 /1EC 60364-7-701.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant le
fransport Aprés le montage, tout dommage de fransporf ou de surface ne pourra
pas étre reconnu.

/ les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et contrélés selon les
normes en vigueur.

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre
respectées.

/ lors du montage de ce produit par du personnel qualifig, veiller & ce que la
surface de fixation soit bien plane dans toute la zone de fixation (pas de dépasse-
ment de joints ou de déport de carreaux), & ce que le mur se préte au montage du
produit et ne présente aucun point fragile.

/ lors de fravaux de percage sur des conduites électriques et des conduites d'eaul

/ le débit du vidage doit étre suffisamment dimensionné.

INFORMATIONS TECHNIQUES

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Température d'eau chaude: max. 70°C
Température recommandée: 65°C
Désinfection thermique: max. 70°C/4 min
Raccordement: G2 & G¥
Débit & 0,3 MPa:
10750180 (1 Consommateur) 44 |/min
10750180 (2 Consommateur) 35 I/min
10650180 25 |/min
10971180 55 I/min
28486180 50 I/min

/ le produit est exclusivement congu pour de I'eau potable!
/ Avec dispositif anti-retour
10971180: Classification acoustique Il est atteinte jusqu'a un débit de 30 | / min.
DESCRIPTION DU SYMBOLE
Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide acétique!

ENTRETIEN

Les clapets anti-retour doivent étre examinés réguliérement conformément &
la norme EN 806-5 ou conformément aux dispositions nationales ou
régionales quant & leur fonction (au moins une fois par an).

% DIMENSIONS |voir pages B

MONTAGE |voir pages B §

03 FR

EXEMPLES DE MONTAGE |(voir pages B

Adapter la disposition des modules aux conditions locales

Raccord d'eau DN20 (Eau chaude)
Raccord d'eau DN20 (Eau froide)

Obturer les sorties

La sortie non utilisée doit étre condamnée avec un bouchon laiton.

Dénivellation des conduites

La tuyauterie des douchettes latérales & installer avec une pente.

Compensation de potentiel
Neutre

Conducteur

Disjoncteur FI

Interrupteur d'éclairage

transfo

Moyen d'éclairage
Connecteur

Amplificateur pour haut-parleur

Renforcement de la paroi nécessaire

Le mur n'a pas besoin d'étre renforcé & cet endroit
PIECES DETACHEES |(voir pages B)

ACCESSOIRES EN OPTION (ne fait pas partie de la fourniture)
jeu de rallonge #10658000 (voir pages B

CLASSIFICATION ACOUSTIQUE ET DEBIT
[voir pages E)
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ASAFETY NOTES

A\ Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting injuries.
A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

A\ The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning purposes.

A\ Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric impairments must
not use this product without proper supervision. Persons under the influence of
alcohol or drugs are prohibited from using this product.

A\ Do not allow the streams of the shower touch sensitive body parts [such as your
eyes). An adequate distance must be kept between the shower and you.

ANELECTRICAL CONNECTION
A\ The electrical connection may only be carried out by an electrician!
A\ Preinstall electrcal power 230V/N/PE/50Hz (length: 0.3 m)

A\ The current version of the applicable regulations from VDE, local authorities and
utility companies must be observed for electric installation work.

RESIDUAL CURRENT PROTECTION SYSTEM

A\ The circuit must be protected via a ground fault protector (RCD/Fl) with @
measured differential current of < 30 mA.

AELECTRICAL INSTALLATION

A\ The installation and test work must be performed by an authorized electrician

under consideration of DIN VDE 0100 part 701 /I1EC 60364-7-701.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

/ Prior to installation, inspect the product for transport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

/ The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the applicable
standards.

/ The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.

/ During installation of the product by qualified trained personnel, make sure that the
entire fastening surface is even and smooth (no protruding seams or tile offset), that
the finish of the wall is suitable to apply the product and has no weak points.

/ Observe all current and water lines when drilling!

/ The performance of the waste must be of sufficient size.

TECHNICAL DATA

Operating pressure: max. | MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Hot water temperature: max. /0°C
Recommended hot water temp.: 65°C
Thermal disinfection: max. 70°C/4 min
Connections: G2 & G¥
Rate of flow by 0,3 MPa:
10750180 (1 Consumer) 44 |/min
10750180 (2 Consumer) 35 I/min
10650180 25 I/min
10971180 55 I/min
28486180 50 I/min

/ The product is exclusively designed for drinking water!

/ Safety against backflow

SYMBOL DESCRIPTION
Do not use silicone containing acetic acid!
MAINTENANCE

The check valves must be checked regularly according to EN 806-5 in
accordance with national or regional regulations (at least once a year).

DIMENSIONS ([see page B
INSTALLATION EXAMPLE [see page Bl

Adjust the module arrangement to the local conditions

Water connection DN20 (Warm water)

SN A

Water connection DN20 (Cold water)

s

Plug outlets

\Y

Plug the unused outlet.

ASSEMBLY (see page B §
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Pipe decline

Install water pipes for body showers with a gradient.

Potential equalisation
neutral conductor
conductor

FI protective switch
light switch
transformer
llluminant
connectors

Amplifier for speaker

Area for required wall reinforcement

The wall must be reinforced in this area.
SPARE PARTS (see page B

SPECIAL ACCESSORIES (order as an extra)
extension #10658000 (see page B

TEST CERTIFICATE [see page B9



AINDICAZIONI SULLA SICUREZZA

/A Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti profeftivi.

A\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell'acqua
fredda e dell'acqua calda.

A\ 1l prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per 'igiene
del corpo.

A\ | bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche, psichiche e/o sensoriali
devono utilizzare il sistema doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non deve
essere utilizzato da persone sotto |'effetto di droghe o alcolici.

A\ Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e parti del corpo delicate (ad
es. gli occhi). Fra il soffione ed il corpo va mantenuta una distanza sufficiente.

ANALLACCIAMENTO ELETTRICO
A Il cablaggio deve essere eseguito esclusivamente da un installatore specializzatol
A\ Preinstallare I'alimentazione elettrica di 230V/N/PE/50Hz (lunghezza: 0,3 m).

A Per I'installazione elettrica vanno rispettate le corrispondenti prescrizioni VDE, del
Paese e EVU nella rispettiva versione valida.

CIRCUITO DI SICUREZZA PER CORRENTI DI GUASTO

/A La protezione deve avvenire tramite un dispositivo di protezione salvavita (RCD/Fl)
con una corrente differenziale < 30 mA.

AINSTALLAZIONE ELETTRICA

A |'lavori d'installazione e verifica devono essere eseguiti da un elefricista
specializzato e abilitato nel rispetto della norma DIN VDE 0100 parte 701/
IEC 60364-7-701.

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

/ Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni durante il
trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di frasporto o delle superfici.

/ Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme correnti.
/ Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.

/ Per il montaggio del prodotto da personale specializzato qualificato bisogna fare
attenzione, che la superficie di fissaggio, in tutto il campo di fissaggio, sia piana
[nessuna giunzione sporgente o sfalsamento di piastrella), la costruzione della
parete sia adatta al montaggio del prodotto e che non presenti alcun punfo
debole.

/" Nel praticare i fori aftenzione a non danneggiare linee eletiriche ed idriche!
/Lo scarico deve essere sufficientemente dimensionato.

10971180: L'inserimento in Classe di rumore Il € garantito fino a una portata di 30 | / min.

DATI TECNICI

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar= 147 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 70°C
Temp. dell'acqua calda consigliata: 65°C
Disinfezione termica: max. 70°C/4 min
Raccordi: G2 & G¥
Potenza di erogazione a 0,3 MPa:
10750180 (1 Utenza) A4 V/min
10750180 (2 Utenza) 35 I/min
10650180 25 I/min
10971180 55 I/min
28486180 50 V/min

/Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabile!
/ Sicurezza antiriflusso
DESCRIZIONE SIMBOLO
Non utilizzare silicone contenente acido aceticol
MANUTENZIONE

La valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da
EN 806-5, secondo le normative nazionali e regionali (almeno una volta
all'anno).

% INGOMBRI (vedipagg. B

MONTAGGIO (vedipagg. A §
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ESEMPIO DI INSTALLAZIONE (vedipagg. B}

Adattare la disposizione dei moduli alle circostanze architettoniche.

Allacciamento acqua DN20 (Acqua caldal)
Allacciamento acqua DN20 [Acqua freddal)

Tappare le uscite

Chiudere con un tappo l'uscita non utilizzata.

Pendenza tubi

Posizionare i tubi alle doccette laterali con una leggera pendenza.

Compensazione di potenziale

conduttore neutro

conduttore

interruttore di sicurezza per correnti di guasto
interruttore luce

trasformatore

lampada

collegamenti a spina

Amplificatore per altoparlante

Campo rinforzo necessario della parete

In questa zona & necessario un rinforzo della parete.

PARTI DI RICAMBIO |(vedipagg. Bl
ACCESSORI SPECIALI (non contenuto nel volume di fornitura)
prolunga #10658000 (vedi pagg. B

SEGNO DI VERIFICA (vedipagg. EJl
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AINDICACIONES DE SEGURIDAD

/A Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplastamiento

DIMENSIONES (ver pagina Bl

EJEMPLOS DE MONTAJE |(ver pagina B3

o corfe.

/A Grandes diferencias de presion en servicio entre agua fria y agua caliente deben Adaptar la disposicién de los médulos alas condiciones constructivas.

equilibrarse. Conexién de agua DN20 (Agua caliente)

I\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene y limpieza Conexion de agua DN20 [Agua fria)

corporal.

A\ Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales, mentales y/o sensoriales no Llenar salidas

Qwe ()7

deben utilizar el sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se encuentran bajo ) "
La salida que no se utiliza debe ser tapada.

el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar el sistema de duchas.

l % Pendiente de la conduccion

/\ Debe evitarse el contacto del chorro del pulverizador con partes sensibles del
cuerpo (por ej. ojos). Debe mantenerse una distancia suficiente entre pulverizador Tuberia hacia las duchas laterales con pendiente.

Yy CUerpo. ) ) PE Proteccién equipotencial

ACONEXION ELECTRICA

A\ {S6lo un especialista estd autorizado para llevar a cabo los trabajos de cablea- N Conductor neviro
dol I_ Conductor

A Instalar previamente el suministro eléctrico 230V/N/PE/50Hz (longitud: 0,3 m).

Fl Conmutador de proteccion Fl
A\ Para la instalacion eléctrica deben respetarse las disposiciones correspondientes
il

VDE, de cada pafs, y EVU en su versién vigente. : | Interruptor de luz
)
DISPOSITIVO DIFERENCIAL RESIDUAL I Transformador
A\ Para funciones de seguridad debe utilizarse un dispositivo de proteccién contra Luces
fallos de corriente (RCD/Fl) con una corriente diferencial de medicion de ®
m<30mA. LS Uniones insertables

R

AINSTALACION ELECTRICA

A\ los trabajos de instalacién y revision deben ser realizados por un electricista

especializado, de acuerdo con la norma DIN VDE 0100 parte 701/ W Area refuerzo necesario de la pared
IEC 60364-7-701. 7

En este sector es necesario un refuerzo del muro.

Amplificador para altavoces

INDICACIONES PARA EL MONTAJE e@® REPUESTOS (ver pagina )

/ Antes del montaje se debe examinarse el producto conira dafios de fransporte. OPCIONAL [noincluido en el suministro)
Después de la instalacién no se reconoce ningun dafio de transporte o de
superficie. \f‘ Prolongacion #10658000 (ver pagina B

/ los conductos y la griferfa deben montarse, lavarse y comprobarse segon las o MARCA DE VERIFICACION [ver pagina B
normas vigentes. M

/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el pafs
respectivo.

/ Durante el montaje del producto, mediante personal especializado, se debe
asegurar de que la superficie de sujecién en todo el drea de la fijacién sea plana
[sin fugas o azulejos que sobresalgan), que la estructura del muro sea adecuada
para el montaje del producto y que no presente puntos débiles.

/ iPrestar especial atencién al taladrar cerca de conductos eléctricos o de agual

/ latuberia de desagie ha de tener una dimensién suficiente.

DATOS TECNICOS

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presion de prueba: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 70°C
Temp. recomendada del agua caliente: 65°C
Desinfeccién térmica: max. 70°C/4 min
Racores excéntricos: G2 & G¥%
Caudal a 0,3 MPa:
10750180 (1 Consumidor) 44 1/min
10750180 (2 Consumidor) 35 I/min
10650180 25 |/min
10971180 55 I/min
28486180 50 V/min

/ El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

/ Seguro contra el reforno

DESCRIPCION DE SIMBOLOS
No utilizar silicona que contiene dcido acéticol
MANTENIMIENTO

Las valvulas anti-retorno fienen que ser controladas regularmente segin la
norma EN 806-5, en acuerdo con las regulaciones nacionales o regionales
(una vez al afio, por lo menos).

MONTAJE (ver pagina B) §



AVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden te
worden.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor de
lichaamreiniging worden gebruikt.

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of sensorische beperkin-
gen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken. Personen onder
invloed van alcohol of drugs mogen het douchesysteem niet gebruiken.

/A Het contact van de douchestraal met gevoelige lichaamsdelen (bijv. ogen) moet
worden voorkomen. Er moet voldoende afstand tussen douche en lichaam
aangehouden worden.

ANELEKTRISCHE AANSLUITING
A\ De elektrische aansluiting mag alleen door een vakman worden vitgevoerd!
A\ Stroomvoorziening 230V/N/PE/50Hz (lengte: 0,3 m) vooraf installeren.

A\ Bij de elektrische installatie moeten de overeenkomstige VDE-, nationale en
EVU-voorschriften in de geldige versie in acht genomen worden.

AARDLEKSCHAKELAAR

A\ De beveiliging moet gebeuren via een verliesstroomschakelaar (RCD/Fl) met een
toegekende verschilsiroom < 30 mA.

ANELEKTRISCHE INSTALLATIE

A De installatie- en controlewerkzaamheden moeten uitgevoerd worden door een
erkende electricien die rekening houdt met DIN VDE 0100 Deel 701/
IEC 60364-7-701.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Véor de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade. Na
de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd
worden volgens de geldige normen.

/ De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtliinen moeten nageleefd
worden.

/ Bij de montage van het product door gekwalificeerd vakpersoneel moet erop gelet
worden dat het montagevlak in het volledige bereik van de bevestiging vlak is
(geen vitstekende voegen of verspringende tegels), dat de wand geschikt is voor
de montage van hef product en geen zwakke plaatsen vertoont.

/ Bij het boren in stroom- en waterleidingen

/ De afvoercapaciteit moef voldoende gedimensioneerd worden.

TECHNISCHE GEGEVENS

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatuur warm water: max. 70°C
Aanbevolen warm water temp.: 65°C
Thermische desinfectie: max. 70°C/4 min
Aansluitingen: G2 & G¥a
Doorvoercapaciteit bij 0,3 MPa:
10750180 (1 Verbruiker) 44 |/min
10750180 (2 Verbruiker) 35 I/min
10650180 25 I/min
10971180 55 I/min
28486180 50 I/min

/ Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

/ Beveiligd tegen terugstromen
SYMBOOLBESCHRIJVING
Gebruik geen zuurhoudende siliconel!

ONDERHOUD

Keerkleppen moeten volgens EN 806-5 regelmatig en volgens plaatselijk
geldende eisen op het funktioneren gecontroleerd worden. (Tenminste een
keer per jaar)

% MATEN (zie blz. )
MONTAGE |[zieblz. B §
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@ MONTAGEVOORBEELDEN (zieblz. B

De rangschikking van de modules moet aan de bouwtechnische omstandig-
heden worden aangepast

Wateraansluiting DN20 (Warm water)
Wateraansluiting DN20 (Koud water)
Aftappunt afsluiten

De niet benodigde uitgang moef met een blindstop worden afgedicht.

Leidingsafloop

Waterleidingen voor zijdouches aflopend plaatsen.

Potentiaalvereffening
Nulgeleider
Geleider

Fl-veiligheidsschakelaar

I =1

-

lichtschakelaar

(3

r
(B

trafo

=l

Verlichtingsmiddel

Steekverbinding

4

&

527
3

Versterker voor luidsprekers

Wandversterking noodzakelijk voor montage

In dit bereik is een wandversterking noodzakelijk.

SERVICE ONDERDELEN (Zieb|z.ﬂ)
TOEBEHOREN (behoort nief tof het leveringspakket)
Verlengstuk #10658000 (zie blz. B

KEURMERK |(zie blz. B9
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ASIKKERHEDSANVISNINGER

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at undga kvaestelser og snitsér.
A Storre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjsevnes.

A\ Produktet mé& kun bruges til bade-, hygiejne og kropsrengaringsformal.

A\ Barn som ogsé voksne med fysiske, mentale og/eller sensoriske begraensninger
ma ikke bruge brusersystemet uden opsyn. Personer som er under indflydelse af
alkohol eller narkotika ma ikke bruge brusersystemet.

A\ Bruserstralens kontakt med sensitive omrader (f.eks. ajne) skal undgas. Der skal
vaere en tilstraekkelig afstand mellem bruseren og kroppen.

ANEL-TILSLUTNING

Proppe afleb

Afgangen, der ikke benyttes, skal afproppes.
Ledningsfald

Vandledningerne til sidebruserne med fald.

Potentialudligning
Nulleder
Leder

Fl-beskyttelseskontakt

A ledningsarbejde ma kun foretages af en fagmand!

Iy lyskontakt
A\ Stremforsyning 230V/N/PE/50Hz (lsengde: 0,3 m) allerede installeret. ¥
A\ Ved el-installeringen skal der tages hensyn til branchens forskrifter og de tilsva- Transformer
rende gaeldende natonale love og forskrifter. Lyskilde
FIELSTROMSBESKYTTELSES Siikorbindelser

A\ Sikringen skal kare over en fejlstramssikring (RCD/Fl) med en fejlstramsdifference
< 30 mA.

ANEL-INSTALLATION

A Installeringen og afprevningen skal gennemferes af en godkendt el-installater iht.

Forstaerker til hajtalere

Omrade nedvendigvaegforstaerkning

| dette omré&de er en forsteerkning af veeggen nedvendigt.

DIN VDE 0100 part 701 og IEC 60364-7-701.
e@@ RESERVEDELE [ses B

N
MONTERTNGSANVISNINGER SPECIALTILBEH@R [ikke med i leveringsomfang)

/ Far monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monteringen

\@ Forleengersaet #10658000 (se s. B

godkendes transportskader eller skader p& overfladen ikke lzengere.

/ ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de gaelden- ) GODKENDELSE (ses 9
de standarder. M )

/ Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes.

/ Ved montering af produktet igennem kvalificerede fagfolk skal der holdes aje med,
at fastgerelsesoverfladen er plan i alle omr&der hvor produktet monteres (ingen
fremragende fuger eller fliseforskydninger), at vaeggene er velegnet til monteringen
af produktet og ikke har svare omrader.

/ Pas pé& strem- og vandledninger ved boring!

/ Aflebet skal veere i en tilsiraekkelig starrelse.

TEKNISKE DATA

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Varmtvandstemperatur: max. 70°C
Anbefalet varmtvandstemperatur: 65°C
Termisk desinfektion: max. 70°C/ 4 min
Tilslutninger: G2 & G¥4
Gennemsfremningsydelse ved 0,3 MPa:
10750180 (1 Forbruger) 44 1/min
10750180 (2 Forbruger) 35 I/min
10650180 25 /min
10971180 55 I/min
28486180 50 V/min

/ Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!
/ Med indbygget kontraventil
SYMBOLBESKRIVELSE
Der méa ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel!
SERVICE

Ifalge EN 806-5 skal gennmestremningsbegraensere i overenstemmelse med
nationale regler afpraves regelmaessigt (mindst en gang om éret).

MALENE [ses. B
| N

MONTERINGSEKSEMPLER (ses. ]

Tilpasse modulernes arrangement til bygningssituationen.
i Vandtilslutning DN20 (Varmt vand)

g Vandtilslutning DN20 (Kold vand)

MONTERING (ses. B §



AAVISOS DE SEGURANCA

/A Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de protecgao, de modo a evitar
ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

A\ Grandes diferencas entre as pressoes das aguas quente e fria devem ser
compensadas.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

A\ Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais e/ou sensoriais ndo podem
utilizar o sistema de duche sem monitorizacéo. Pessoas que estejam sob a
influéncia de dlcool ou drogas néo podem utilizar o sistema de duche.

/A Deve-se evifar o contacto dos jactos de dgua com partes do corpo sensiveis (p.
ex. olhos). E necessario manter uma disténcia suficiente entre o chuveiro e o corpo.

ALIGACAO ELECTRICA
A\ A instalacao eléctrica deve ser efectuada apenas por um electricista qualificado!
/\ Pré-instalar a alimentacdo eléctrica 230V/N/PE/50Hz (comprimento: 0,3 m).

A\ Na instalacao eléctrica deve ser cumprida a versao valida das prescricées VDE,
nacionais e EVU.

DISPOSITIVO DE PROTECCAO PARA CORRENTE DE FUGA

A\ Aligacao deve estar protegida por um diferencial magneto-térmico bipolar
[RRCB), com uma corrente residual < 30 mA.

AINSTALACAO ELECTRICA

/A Os trabalhos de instalacdo e de controlo devem ser efectuados por um técnico

electricista devidamente autorizado e especializado, tendo em consideracdo as

normas DIN VDE O100 Parte 701 /IEC 60364-7-701.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de
fransporfe. Apés a montagem ndo sdo aceites quaisquer danos de transporte ou
de superficie.

/ Astubagens e a forneira tém que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

/A prescricées de instalacdo validas nos respetivos paises devem ser respeitadas.

/ Durante a montagem efectuada por técnicos qualificados deve ter-se em atencéo
que a superficie de fixacao seja plana em toda a sua extensdo [sem juntas ou
ladrilhos salientes), que a estrutura da parede seja adequada para @ montagem
do produto e que n&o apresente pontos fracos.

/ Ter atencéo a instalacées eléctricas e de dgua durante os trabalhos de perfura-
¢éol

/A capacidade de escoamento deve ser devidamente dimensionada.

DADOS TECNICOS

Presséo de funcionamento: max. | MPa
Pressao de func. recomendadar: 0,1-0,5 MPa
Pressao testada: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. /0°C
Temp. dgua quente recomendada: 65°C
Desinfeccdo térmica: max. 70°C/ 4 min
ligacoes: G2 & G¥a
Caudal 0 0,3 MPa:
10750180 (1 Consumidor) 44 |/min
10750180 (2 Consumidor) 35 I/min
10650180 25 |/min
10971180 55 I/min
28486180 50 I/min

/ Este produto foi tnica e exclusivamente concebido para dgua potavell

/ Funcdo anti-retorno e anti-vacuo

DESCRICAO DO SIMBOLO
Nao utilizar silicone que confenha dcido acéticol
MANUTENCAO

As vdlvulas anti-retorno devem ser verificadas regularmente de acordo com
a EN 806-5 segundo os regulamentos nacionais ou regionais (pelo menos
uma vez por ano.

% MEDIDAS (verpagina )
LB

MONTAGEM [ver pagina Bl §
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EXEMPLOS DE MONTAGEM |(ver pagina B)

Adaptar a disposicdo dos médulos as caracteristicas locais.

ligacao da agua DN20 [Agua quente)
ligacao da agua DN20 (Agua fria)
Tapar saidas

Tamponar a safda ndo utilizada.

Inclinacao da tubagem

Instalar os tubos para os chuveiros laterais com ligeira inclinagéo.

ligac&o equipotencial
Condutor neutro

Condutor

Interruptor Fl

Interruptor de luz
Transformador

lampada

Tomadas de ligacéo
Amplificador para altifalante

Area reforcada necessdria da parede

Nesta zona é necessdrio um reforco na parede.

PECAS DE SUBSTITUICAO (ver pagina Bl

ACESSORIOS ESPECIAIS

(n&o incluido no volume de fornecimento)
Crescente #10658000 [ver pagina BJ)

MARCA DE CONTROLO |ver pagina B9)
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AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA Podtqczenie wody DN20 (Ciepta wodal)

A\ Aby unikng¢ zranien na skutek zgniecenia lub przeciecia, podczas montazu Podiqczenie wody DN20 (Zimna wodal

nalezy nosi¢ rekawice ochronne.

b
A\ Znaczne réznice ciénien na doptywach cieptej i zimnej wody muszq zosta¢ @ Odblokowanie odprowadzen
L %

wyrownane. Niewykorzystany wylot nalezy zakorkowa¢ dotozonym w dostawie korkiem.

I\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kagpieli, higieny i czyszczenia ciata. Spadek przewodéw
A Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicznymi i/lub sensorycznymi

ograniczeniami nie mogq korzysta¢ z prysznica bez opieki. Osoby znajdujqgce sie PTZGWOdy doprowadzajqce do prysznicow bocznych potozy¢ z nachyle-
pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogq korzysta¢ z prysznica. niem.

A\ Nalezy unika¢ kontaktu strumienia wyptywajgcego z gtowicy z wrazliwymi PE Wyréwnanie potencjatu

czeéciami ciata (np. oczami). Nalezy zachowywa¢ odpowiedniq odlegtosé Przewsd zerowy
pomiedzy glowicq a ciatem. N

ANPRZYtACZE ELEKTRYCZNE L Przewod

A\ Podiqczenie elementéw elekirycznych moze by¢ przeprowadzone jedynie przez Fl Wylgeznik roznicowoprgdowy Fl

fachowca elekirykal

A Zasilanie pradem 230V/N/PE/50Hz (dtugosé¢: 0,3 m) zainstalowa¢ wstepnie. :_j Wytqcznik oswiefleniowy
A\ Przy instalacii elekirycznej nalezy przestrzega¢ odpowiednich przepisow L Transformator
krajowych i europejskich w obowiqzujgcej wersji. )
® Zrodto $wiatta
URZADZENIE OCHRONNE PRADOWE Pol )
otgczenia whykowe
A\ Zabezpieczenie instalacji musi mie¢ miejsce przy uzyciu zabezpieczenia ‘% E Y

réznicowego (RCD) z réznicq pomiaréw wynoszgeq < 30 mA. Wzmacniacz do gtosnika
AINSTALACJA ELEKTRYCZNA

V Niezbedne wzmocnienie $cian
A Prace instalacyjne i kontrolne przeprowadza autoryzowany elektryk, //

przestrzegajqge przepisy DIN VDE 0100 cz. 701 /I1EC 60364-7-701. W tym obszarze konieczne jest wzmocnienie $ciany.
) . °e CZESCI SERWISOWE (patrz strona BJ)
WSKAZOWKI MONTAZOWE ©
WYPOSAZENIE SPECJALNE (Nie jest czescig dostawy)

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kqtem szkéd transportowych.

Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni. Przediuzka #10658000 (pairz sirona [E)

/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i kontrolowane wedtug

obowigzujgcych norm. M ZNAK JAKOSCI (patrz strona B9

/ Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych obowigzujgeych w danym kraju.

/ Montaz produktu musi by¢ wykonany przez wykwalifikowanego fachowca.
Powierzchnia w miejscu montazu musi by¢ réwna (bez uskokéw wzgl. wzajemnie
przesunietych ptytek]. Sciana w miejscu montazu musi by¢ stabilna. Dotozone w
komplecie $ruby i kotki rozporowe sq przeznaczone do betonu.

/ Podczas wiercenia uwaza¢ na instalacje elekiryczne i wodnel!

/ Odptyw musi mie¢ wystarczajqcq wydajnosé.

DANE TECHNICZNE

Ci$nienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ciénienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Ciénienie prébne: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorgcej: maks. 70°C
Zalecana temperatura wody gorqce: 65°C
Dezynfekcja termiczna: maks. 70°C/ 4 min
Przylqcza: G2 & G¥a
Wydajnoé¢ przeptywu przy 0,3 MPa:
10750180 (1 Odbiornik) 44 |/min
10750180 (2 Odbiornik) 35 I/min
10650180 25 /min
10971180 55 I/min
28486180 50 I/min

/ Produkt przeznaczony wytgcznie do wody pitnej!

/ Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym
OPIS SYMBOLU
Nie stosowa¢ silikonéw zawierajgcych kwas octowy!

KONSERWACJA

Zgodnie z normg EN 806-5, krajowymi i miejscowymi przepisami, dziatanie
zabezpieczen przed przeptywem zwrotnym musi by¢ kontrolowane
(przynajmniej raz w roku).

WYMIARY (patrz strona )

@ PRZYKLADY MONTAZOWE |patrz strona [E)

Dopasowa¢ rozmieszczenie modutéw do warunkéw budowy.

MONTAZ (patrz strona Bl §



ABEZPECNOSTNI POKYNY

/A Pro zabranéni feznym zranénim a pohmoZdénindm je nutné pfi montdzi nosit
rukavice.

A Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji studené a teplé vody.
A Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupani a za teelem télesné hygieny.

/A Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a/nebo smyslovym postizenim nesmf
produkt pouzivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog nesmi

Pripojeni vody DN20 (Studend vodal)
Ut&snit odpady

Nepouzity vyvod musi byt utésnén zaslepovaci zatkou.

Spéd potrubi

Vodovodnf potrubi pro boéni sprchy nainstalovat se spadem.

Vyrovndéni potencidld

produkt pouZivat.

A Je nuiné zabranit kontaktu vodnich paprskt sprchy s mékkymi ¢astmi téla (napf. Nulovy vodi¢
o¢ima). Je nuiné dodrzovat dostate&ny odstup mezi sprchou a t&lem.

AELEKTRICKE PRIPOJENT

A\ Elektroinstalace smi byt provedena jen kvalifikovanym elektrikarem!

A\ Predinstalujte elektrické napdjeni 230V/N/PE/50Hz délka: 0,3 m)

I\ Pii elektroinstalaci musite dodrzet pislugné predpisy VDE a mistni piedpisy
energetickych podniks, vzdy v platném znénf.

Vodi¢

n—z3 [ @#

Ochranny spina¢ Fl

|
4

Spinac svétla

s

r
13

Transformator

=l

. o . ) Osvétlovact prostfedek
OCHRANNE ZARIZENI CHYBOVEHO PROUDU
A Jisténi musi byt provedeno pres prepéfovou ochranu (RCD/Fl) se jmenovitym
rozdilovym proudem < 30 mA.
ANELEKTROINSTALACE
A\ Préce na instalaci a piezkouseni musi byt provedeny pouze certifikovanym

elekiroinstalatérem za dodrzeni normy DIN VDE 0100 ¢ast 701/
IEC 60364-7-701.

Konekforova spojeni

4

&

Zesilovag pro reprodukfory

oo
7////% nutné vyztuZenf stény

V této oblasti je potfebné zesilenf st&ny.
o®® SERVISNI DILY (vizstrana )

POKYNY K MONTAZI ZVLASTNT PRISLUSENSTVI (nenfsougast dodavky)

/  Pred montdzi je tteba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi fransportu poskozen. Po
l‘t‘ prodlouzeni #10658000 |viz strana ﬂ)

zabudovani nebudou uznany zadné skody zpdsobené transportem nebo
poskozen( povrchu.

M ZKUSEBNT ZNACKA [viz strana B9)
/ Vedeni a armatura musi byt namontovény, proplachnuty a otestovény podle
platnych norem.

/ Je tteba dodrzovat montazni pravidla plamé v dané zemi.

/ P¥imontézi produkiu kvalifikovanou osobou je treba dbdt na to, aby byla
upeviiovaci plocha v celé oblasti upevnéni rovnd (2adné vyenivajici spary nebo
zapusténi obkladi), aby struktura stény byla vhodna pro montéz produkiu a
neméla zadnd slaba mista.

/ Pii vrtani dejte pozor na elekiricka vedeni a vodovodni potrubil

/ Propustnost odpadu musi byt dostate&n& dimenzovana.

TECHNICKE UDAJE

Provoznf tlak: max. 1 MPa
Doporugeny provozni tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Teplota horké vody: max. 70°C
Doporugend teplota horké vody: 65°C
Tepelna desinfekce: max. 70°C/ 4 min
Pripoje: G2 & G¥a
Protokové mnozstvi pii 0,3 MPa:
10750180 (1 Spotiebic) 44 |/min
10750180 (2 Spotrebig) 35 I/min
10650180 25 I/min
10971180 55 I/min
28486180 50 V/min

/ Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s pitnou vodou.
/ Vlasini jistént proti zp&tnému nasati.
POPIS SYMBOLU
( Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!
\ UDRZBA
U zpé&tnych ventild se musi podle EN 806-5 v souladu s narodnimi nebo
regiondlnimi predpisy testovat jejich funk&nost (alespofi jednou roené).

[% ROZMIRY (vizstrana B
I v . o~
@ PRIKLADY MONTAZE (vizstrana B

Uspotadani moduld prizpdsobte stavebnim podminkam.

Pfipojeni vody DN20 (Tepl¢ voda)

b,

MONTAZ |(viz stfrana ﬂ) §
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ABEZPECNOSTNE POKYNY

A ri mont&zi musite nosit rukavice, aby ste predisli pomliazdenindm a rezny
’
porcmeniq .

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byf vyrovna-
né.
A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd hygienu.

A\ Produkt nesmu bez dozoru pouzivaf deti, ako aj dospelé osoby s telesnym,
dugevnym a/alebo zmyslovym postihnutim. Produkt nesmd pouzivaf ani osoby, ktoré
s pod vplyvom alkoholu alebo drog.

A\ Vyhybajte sa kontakiu vodného loga sprchy s citlivymi miestami tela (napr. ogi).
Dodrziavajte dostatoént vzdialenost medzi sprchou a telom.

AELEKTRICKE PRIPOJENIE
A\ Elektroinstaldcia méze byf vykonand len kvalifikovanym elektrikarom!
A\ Predinstalujte z&sobovanie elektrinou 230V/N/PE/50Hz (dlzka: 0,3 m)

I\ Pri elekiroinstaldcii je nutné dodrziavaf prisluiné predpisy VDE, krajiny a EVU v
prislusnom platnom vydanf.

OCHRANNE ZARIADENIE CHYBNEHO PRUDU

A\ Istenie musi byf vykonané cez prepéafovu ochranu (RCD/Fl) s menovitym rozdielo-
vym prodom < 30 mA.

AELEKTROINSTALACIA

A Instalagné a skusobné prace mdze vykonavaf len certifikovany elekiroinstalatér,

pricom zohladni DIN VDE 0100 &asf 701 /1EC 60364-7-701.

POKYNY PRE MONTAZ

/ Pred monté&zou musite produkt skontrolovaf, &i nebol pocas transportu poskodeny.
Po zabudovani nebudt uznané Ziadne skody spdsobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

/ Potrubia a vybavenie musia byt namontované, prepléchnuté a vybavené v platnom
normami.

/ Je potrebné dodrziavaf smernice o instalacii, ktoré st prave teraz platné v
krajinach.

/ Primontdzi produktu kvalifikovanou osobou treba dévaf pozor na to, aby bola
upeviiovacia plocha v celej oblasti upevnenia rovnd (Ziadne vyénievajice
medzery alebo zapustenia obkladov), aby truktura steny bola vhodnd pre montéz
produktu a nemd Ziadne slabé miesta.

/ Privftanf dajte pozor na elekirické vedenia a vodovodné potrubial

/ Priepustnosf odpadu musi byt dostatone dimenzovand.

TECHNICKE UDAJE

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporugeny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5 MPa
Skugobny tlak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Teplota teplej vody: max. /0°C
Doporugend teplota teplej vody: 65°C
Termicka dezinfekcia: max. 70°C/4 min
Pripoje: G2 & C¥
Prietokové mnoZstvo pri 0,3 MPa:
10750180 (1 Spotrebig) 44 /min
10750180 (2 Spotrebig) 35 I/min
10650180 25 I/min
10971180 55 I/min
28486180 50 I/min

/ Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitng vodul

/ Vlasina poistka proti spatnému nasatiu.

POPIS SYMBOLOV

( Nepouzivaf silikon s obsahom kyseliny octovej!

UDRZBA

Pri spatnych ventiloch sa musi podla EN 806-5 v stlade s ndrodnymi alebo
regiondlnymi predpismi testovaf ich funk&nosf (aspofi raz roéne).

ROZMERY (vid strana B
PRIKLADY MONTAZE (vid strana )

Usporiadanie modulov prispésobte stavebnym podmienkam.

Pripojenie vody DN20 (Tepld vodal)

MONTAZ (vid strana ﬂ) RS
\

Pripojenie vody DN20 (Studend voda)
Utesnif odvody

Nepouzity vyvod musi byf zaslepeny zatkou.
Sklon vedenia

Vodovodné potrubie pre bo&né sprchy vyspadovat.

Vyrovnanie potencialov
Nulovy vodi¢

Vodig

Fl ochranny spinag

Svetelny spina¢
Transformator

Osvetlovaci prostriedok
Konekiorové spojenia
Zosilova& pre reproduktorov

Potrebné zosilnenie steny

V tejto oblasti je potrebné zosilnenie steny.
SERVISNE DIELY (vid strana BJ)

ZVLASTNE PRISLUSENSTVO (nie je sucasfou dodavky)

Predlzenie #10658000 [vid sirana B

OSVEDCENIE O SKUSKE |vid strana BJ)
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AYKA3ZAHWMG NO TEXHMKE BE3ZONACHOCTM

A Bo BOEMA MOHTCXA cnefyer Hanete NepyaTki 8O n3bexanue npuemneHms n
nopesos.

/\ nowroro knana. [epen yCTAHOBKOM cMecHTens HeOBXOAMMO PeryaMpOBOYHbIMM
KPOHOMM BLIDOBHATH OBNIEHME XONOAHOM M ropsyYen BOMbl NPK NOMOLLM BEHTMAEN
perynupytoumx NoaaYy sofibl B KBAPTUPY.

A M3nenne paspelwaeTcs MCNonb3OBATL TONMBKO B TMIMEHNYECKMX Uenax: ang npuHaT1g
BAHHbI M TMYHOM TUTUEHBI.

A ﬂem, G TAKXe B3pocChnsie C q)MBI/NeCKVIMM, YMCTBEHHbIMU n/inu CEeHCOPHbIMK
HENOCTATKAMM NOMXKHbI NONE3OBATLCH M3AENMEM TONBKO NOA MPUCMOTPOM. 3(}1I’IpeLLLCI-
€TC4 NONb30BATHECY M3AENTMEM B COCTOFHMM ANKOTONBHOTO UMM HOPKOTUYECKOTO

OonbaHEeHMS.

/\ He nonyckaiite nonanaxus cTpym Bomsl U3 pasbpb3rMBaTens Ha YyBCTBUTENbHbIE
yactv tena (Hanpumep, Ha masa). Pazbpeisrieatens cnenyer ycTaHasNMBsaATh HA
AOCTATOYHOM PACCTOSHMM OT Tena.

ASNEKTPONOOKNIOYEHME

/\ DnekTpudeckoe NOAKMIOUEHMEe PA3PEaeTcs BbINONHATh TONLKO CNELUanuCTy-3nek-
Tpuky!
I\ Dnexrponutanne 230V/N/PE/50Hz [anuna: 0,3 m) uHctanmposars sapatee.

A\ TMpu anekTpomoHTaxe cnenyet cobnionats cootsercrsytowme npeanucanms Cotosa
Hemeukumx anektporextikos (VDE], rocynopcreentsie HOpmbl v npeanmcatms
Esponerickoro obvennHetus nccneaosarui Hecuactsix cnyyaes (EVU) 8
AencTsytolle peaakUmm.

HEMCMNPABHOCTE 2NEKTPOOBOPYOOBAHMA UM 3AWLNT-
HBIX MPMCNOCOBNEHMM

/\ DnekTpoyCTaHOBKA ROMKHA NPENYCMATPHUBATL YCTPOMCTBO 3ALUMTHOTO OTKMIOYEHMS
(BeikniouaTENL AMPHEPEHUMANLHOTO TOKA) € M3IMEPIEMbIM AUPOEPEHLMANbHbIM
Tokom < 30 MA.

ASNEKTPOYCTAHOBKA

/A YCTPOICTBO 11 NPOBEPKA 2NEKTPOYCTAHOBKM AOMKHbI OCYLLECTBAITHCS
KBANMOUUMPOBAHHbIM dniekTprKom ¢ cobnmonernem DIN VDE 0100, uacrs

701/IEC 60364-7-701.

YKASAHMA MO MOHTAXY

/ Tlepen MOHTGXOM CnelyeT NpOBEPUTh M3NeNMe HA NPeaMET NOBPEXASHMI NpK
nepesoske. [locne MOHTAXA NPETEH3UM O BO3MELLEHMM YllepOa 3a NoBpexXaeHNs
npu nepesoske Unr NoBpexneHms I'IOBerHOCTel;I HE MPUHUMAKOTCH.

/" Tpy6bl vt aPMATYPa BOMXHbI BbiT YCTAHOBNEHBI, MPOMbITb 1 TPOBEPEHDI B
COOTBETCTBMM C AENCTBYIOWMMM HOPMAMM.

/ Heobxonumo cobnoaats 1peboBaHKS NO MOHTAXY, AEUCTBYIOWME B COOTBETCTBYHO-
LMX CTPAHAX.

/ Bo Bpems MOHTOXA M30enms KBaNMGUUMPOBAHHEIM NEPCOHANOM NOBEPXHOCTL
Kpennexus onxHa ObiTs POBHOM NO BCE OONACTW KpenneHus (He nonyckainte
BbICTYNAKOWMX CTbIKOB MK NEepeKoca O6ﬂMLlOBO‘4HOl;I I'IJ'IVITKI/I); On9 MOHTAXA
M3nenuns cnemyer MCnonb3osaTh NOAXOAIULYIO CTEHY AOCTATOYHOM NPOYHOCTH.

/ Mpu ceepnenmn 06paTUTh BHUMAHUE HA NPONOXEHHbIE TPYObl UMK SNEKTPUYECKMIA
kabens!

/ Cnvs nonxex umerts OOCTATOYHYIO NPOM3BOAMTENLHOCTS.

TEXHMYECKWME OAHHDBIE

Pabouee naenenue: He 6onee. 1 Mla
0,1-0,5 MMa

1,6 MMMa

(1 MMa =10 bar =147 PSI)

He bonee. /0°C

Pekomenayemoe pabouee nasnenue:
Hasnennm:

Temneparypa ropsue Bombl:

Pekomennyemas temn. rop. Bomsi: 65°C
Tepmuyeckas nesmnHpekums: He 6onee. 70°C/4 mun
Monkniouenue: G2 & G¥4a
Pacxon npu 0,3 Mla:

10750180 (1 Motpeburens) 44 n/mun
10750180 (2 Motpebutens) 35 n/mun
10650180 25 n/mun
10971180 55 n/mu
28486180 50 n/mu

/ V3penve npeaHasHauyeHo UCKIKUUTENBHO ANS NUTLEBOM BOMbI!

/ YKOMMNEKTOBAH KNANAHOM O6p0THOFO TOKQ BOLbI

MOHTAX (em. crp. B §

ONMCAHWME CMMBOJIOB
‘( He npumensiite cunmkon, conepxauimin yKCyCHyto KMCIOTY.

TEXHMYECKOE OBCNYXUMBAHWME

3awmta 06paTHOrO TOKA NOMXKHA PEryNIPHO NPOBEPSTLCS (MUHMMYM OAUH
pas s roa) no cranaapty EN 806-5 vnu B cOOTBETCTBIM C HALMOHANbHbIMM
UMK PETUOHAbHBIMU HOPMATMBAMM

PABMEPH (cm. cro. B
BAPUAHTE YCTAHOBKMU (em. crp. EA)

MonorHats pacnonoxeHue MOQYNEN B COOTBETCTBUM C KOHCTPYKTUBHbIMM
NapaMeTPamu.

Monkniouenne soasi DN20 (Tennas soaal)
Monkniouenme soasl DN20 (Xononnas sona)

3C]I'ﬂyUJMTl: oTxoaguime nMH1mM

HeH\/)KHbIlZ BbIXONO HEO6XO,I1I/IMO \/I'IJ'IOTHI/ITb C noOMouwbro 3C]FﬂyUJKM.

Hanop nposona

Bononposons nng 6okosbix AyWen NPOKNALLIBANTE NOL HAKNOHOM .

BripasHusanme noterumanos
Hyneson nposon
Mposon

3awmtHoe pene Fl

-z [ @&« QY )

BbIKﬂ)'OqOTeﬂb ocBelweHnd

|
Z a4

r
3

TPAHChopmaTop

=

OcsetutensHoe cpencreo

UJTeKeprle coelnHeHnd

4

&

o
3

O@@

YCI/U'IVITeJ'II: ong AMHAOMKWKOB
Heobxonumo ycunetue creHs

3100 0bnacTn TpebyeTcs yKpenneHmne CTeHsl.

KOMMNEKT (em. crp. B)

CNEUMANDBHBIE NTPMHAONEXHOCTU

(He BkntoYeHO B 06bem noctaskul)
Yanunenue #10658000 (cm. crp. Bl

SHAK TEXHMUYECKOTO KOHTPOIA (CM.CTp.E)



ATURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytettava kasineité puristumien ja viillojen aiheuttamien
tapaturmien estémiseksi.

A\ Suuret paine-erot kylma- ja kuumavesiliitantsjen valilla on tasattava.
A\ Tuotetta saa kayttaa ainoastaan kylpy-, hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

A Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti jo/tai aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivét saa
kayttas suihkujariestelmad ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutuksessa
olevat henkilst eivat saa kayttaa suihkujarjestelmad.

A\ Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim. silmien) kanssa on valtettava.
Suihkun ja vartalon vélissé on oltava riittéavé vali.

ASAHKOLIITANTA

A\ Sahksliitannan saa tehda vain séhksalan ammattilainen!

A\ Tehonsystts 230V/N/PE/50Hz (pituus: O,3 m) esiasennetaan.

A\ Sahksasennuksessa on noudatettava voimassa olevia, asiaa koskevia VDE-, EVU-
ja paikallisia maarayksia.

VIKAVIRTASUOJAKYTKIN

A\ Varmistus on tehtavé vikavirtasuojakytkimella (RCD/Fl), jonka laukaisuvirta on < 30
mA.

ASAHKOASENNUS

A\ Asennus- ja tarkistustyot tulee suorittaa pateva sahksalan ammattilainen
noudattaen standardin DIN VDE 0100 osan 701 /1EC 60364-7-701 maéréyksid.

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on tarkastettava tuofteen mahdolliset kuljetusvahingot. Asennuksen
jalkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvaksyta.

/ Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

/ Jokaisessa maassa on noudatettava siellé patevia asennusohjeita.

/ Patevéin ammattihenkilstén asentaessa tuotetta on otettava huomioon, etté
kiinnityspinnan on oltava koko kiinnitysalueelta tasainen (ei korkeita saumoja fai
laattojen yhtymékohtia), seinén rakenne soveltuu tuotteen asennukseen eiké siing
ole heikkoja kohtia.

/ Varo porattaessa sahks- ja vesijohtojal

/  Poisvirtausteho on mitoitettava riittévan suureksi.

TEKNISET TIEDOT

Kaytidpaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kayttépaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Kuuman veden lampétila: maks. 70°C
Kuuman veden suosituslampétila: 65°C
Lampsdesinfektio: maks. 70°C/ 4 min
Liittimet: G2 & G¥a
Lapivirtausmaéré 0,3 MPa paineella:
10750180 (1 Kuluttaja) 44 |/min
10750180 (2 Kuluttaja) 35 I/min
10650180 25 I/min
10971180 55 I/min
28486180 50 I/min

/ Tuote on suunniteltu k&ytettévaksi ainoastaan juomaveden kanssal

/ Estad itsestaan paluuvirtauksen
MERKIN KUVAUS
Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

\ HUOLTO

Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava saénnsllisesti paikallisten ja
kansallisten maaréysten mukaisesti (EN 806-5, vahintaan kerran vuodessal.

% MITAT (katso sivu ﬂ)

@ ASENNUSESIMERKKEJA (katso sivu [E])

Moduulien jarjestys sovitetaan rakenteellisten vaatimusten mukaan.
tS . Vesiliitanta DN20 (Lammin vesi)

% Vesiliitanta DN20 (Kylma vesi)

ASENNUS (katso sivu ) §

Poistokohdat tukitaan

Kayttematon lahtsliitin on suljettava sulkutulpalla.

Putkien kaltevuus

Vie sivusuihkujen systioputket alaspdin laskevasti.

Potentiaalitasaus
Nollajohdin

Johdin
Fl-suojakytkin
Valokytkin
Muuntaja
Valonlghde
Pistokeliitante
Kaiuttimien vahvistin

Sein&n vahvistus on tarpeen

Tassa kohdassa seindd on vahvistettava
VARAOSAT (katso sivu B

ERITYISVARUSTE (ei kuulu toimitukseen)
Pidennys #10658000 (katso sivu Bl

KOESTUSMERKKI (kotsosivu@)
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ASAKERHETSANVISNINGAR

A\ Handskar ska béras under monteringsarbetet sa att man kan undvika kléam- och

Vattenanslutning DN20 (Kallvatten)

Pl i \
skarskador. vagaigen aviopp

A Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten maste Det utlopp som infe behdvs méste téitas med en blindstopp.

utjgmnas. Ledningsfall

A\ Produkten far bara anvandas till kroppshygien med bad och dusch. Drag vattenledningar fill sidoduschar med fall.

A\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funktionshinder far inte Potentialutiamning
anvanda produkten ensamma. Personer som d&r péaverkade av alkohol- eller droger

far inte anvainda produkten. Neutralledare

A\ Undvik aft rikta duschstrélarna mot kansliga kroppsdelar (1. ex. 6gonen. Det méste
finnas ett tillréckligt stort avsténd mellan duschen och kroppen.

AELEKTRISK ANSLUTNING

ledare

-z3 | @

Jordfelsbrytare

I =T

A\ Elanslutningen fér endast utféras av en elektroinstallator! :1\} Strémbrytare
A Forinstallera stromférssrining 230V/N/PE/50Hz (langd: 0,3 m). .:%J Tt
i
A\ Vid elinstallationen ska gallande foreskrifter fran VDE [branschorganisation | ranstormeator
Verband der Elekirotechnik, Elektronik und Informationstechnik e.V.Bestimmungen]-, Gledlampa

land- och EVU [elbolag- Elekirizitatversorgungsunternehmen] i akiuell utgéva féljas.
Stickanslutning

4

FELSTROMS-SKYDDSANORDNING %
Forstarkare fill hagtalare
A\ En jordfelsbrytare (RCD/FI) med en méarkdifferensstrom pé < 30 mA méste

anvéndas som sékringsanordning. W Vaggferstarkning nédvandig
(A
AELINSTALLATION Sioje zonoje bitinas sienos sutvirtinimas
A\ Installations- och kontrollarbeten ska utféras av en behésrig elinstallatér och da G@ RESERVDELAR (se sidan [
enligt DIN VDE 0100 del 701/1EC 60364-7-701. ©

SPECIALTILLBEHOR [medfslier e leveransen
MONTERINGSANVISNINGAR

Forlangning #10658000 (se sidan Bl

/ Det maste undersékas om produkten har transportskador innan den monteras. Efter lst

M TESTSIGILL (se sidanBg)

monteringen accepteras inga transport- eller yiskikiskador.

/ ledningarna och blandaren maste monteras, spolas igenom och kontrolleras enligt
de géllande normerna.

/ De installationsrikilinjer som géller i landerna ska féljas.

/" Nar kvalificerad fackpersonal monterar produkten ar det viktigt aft fastytan &r plan
sver hela fastséttningsomrédet (inga fogar som sticker ut eller kakelférskjutning)
och att vaggstrukturen &r lamplig fér en montering av produkten och inte har nagra
svaga punkter.

/ Tank pé elledningar och vattenrér vid borrning!

/ Témningskapaciteten méste vara fillracklig.

TEKNISKA DATA

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Varmvattentemperatur: max. 70°C
Rek. varmvattentemp.: 65°C
Termisk desinfektion: max. 70°C/ 4 min
Anslutningar: G2 & G¥a
Flsdeskapacitet vid 0,3 MPa:
10750180 (1 Forbrukare) 44 1/min
10750180 (2 Forbrukare) 35 I/min
10650180 25 I/min
10971180 55 I/min
28486180 50 I/min

/  Produkten ar enbart avsedd for dricksvattenl

/ Sjalvsparr mot aterflade

SYMBOLFORKLARING
Anvand inte silikon som innehéller attiksyral
SKOTSEL

Backventilers funkfion méste kontrolleras regelbundet enligt nationella eller
regionala bestétmmelser i enlighet med EN 806-5 (minst en géng per &r).

MATTEN (se sidan B

MONTERINGSEXEMPEL (sesidonﬂ)

Anpassa modulernas placering fill de férutsatiningar som géller pé platsen.

Vattenanslutning DN20 (Varmvatten)

b,

MONTERING (se sidan E]) §



ASAUGUMO TECHNIKOS NURODYMAI

AApsougoi nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu movekite pirstines.

A\ Turi biti islyginti $alto ir karsto slegio nelygumai.

/\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kuno higienai ir $varai palaikyti.
A\ Gaminiv draudziama naudotis vaikams, taip pat suaugusiems su fizine, dvasine

negale ir (arba) sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudZiama naudotis
asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiky.

/\ Bitina vengti duso vandens srovés kontakto su jautriomis kino vietomis (pvz.,
akimis). Todél batina laikytis tinkamu atstumu nuo duso.

ANELEKTROS PRIJUNGIMAS

A\ Elekirg prijungti turi elektrikas!

I\ 15 anksto jrengtas el. maitinimas 230V/N/PE/50Hz (ilgis 0,3 m).

A\ Montuodami elektros jrangq, laikykites galiojan&iy Vokietijos elektrotechnikos
asociacijos (VDE), zemes ir - energijos tiekimo jmoneés reikalavimy.

APSAUGOS NUO GEDIMO PRIETAISAS

A\ Apsaugq turi biti jrengta naudojant elekiros srovés saugiklj (RCD/FL) su sroves
matavimo skirfumu < 30 mA.

AELEKTROS |[RENGIMAS W
A\ Elekiros jrengimo ir tikrinimo darbai turi buti atliekami pagal DIN VDE 0100, 701/ 2

IEC 60364-7-701 dalj jgalioty kvalifikuoty elektriky.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/ Pries montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo pazeistas transportavimo
metu. Sumontavus pretenzijos dél fransportavimo ir pavirsiaus pazeidimy nepriima-
mos.

/ VamzdZiai ir sujungimai turi bt montuojami, plaunami ir tikrinami pagal galiojan-
¢ias normas.

/ Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy del jrengimo.

/ Atlikdami montavimo darbus, kvalifikuoti darbuotojai turi atkreipti démesj, kad
pritvirtinimo plok3tuma bty lygi (be isikisusiy sitliy ar perkreipty plyteliy), sieny
konstrukcija tikty gaminivi montuoti ir neturéty jokiy trokumy.

/ Greziant atkreipkite démesj | esamas elektros ir vandens linijas

/ Vandens nubégimas privalo biti pakankamas.

TECHNINIAI DUOMENYS

Darbinis slegis: ne daugiou kaip 1 MPa
Rekomenduojamas slegis: 0,1-0,5 MPa
Bandomasis slegis: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Karsto vandens temperatira: ne daugiau kaip 70°C
Rekomenduojama karsto vandens temperatura: 65°C
Terminis dezinfekavimas: ne daugiau kaip 70°C/ 4 min
Prijungimas: G2 & G¥a
Vandens pralaidumas, esant 0,3 MPa slegiui:
10750180 (1 Vartotojas) 44 |/min
10750180 (2 Vartotojas) 35 I/min
10650180 25 I/min
10971180 55 I/min
28486180 50 V/min

/ Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil
/ Su atbuliniv voztuvu
SIMBOLIO APRASYMAS
Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto rigsties!
\ TECHNINIS APTARNAVIMAS

Atbulinio voZtuvo apsauga privalo biti tikrinama reguliariai (maZiausiai kartg
per metus) pagal EN 806-5 arba pagal galiojanéias nacionalines arba
regionines normas.

% ISMATAVIMAL [z psl. B

@ MONTAVIMO PAVYZDZIAI (zr ps. B

Moduliy isdéstymas pritaikomas prie esamy techniniy sqlygy.

\{&/ Vandens prijungimas DN20 (Siltas vanduo)
% Vandens prijungimas DN20 (Saltas vanduo)

MONTAVIMAS (zrpsl B S
\

Uzkimsimas atliekomis

Nenaudojamgq i$éjimq uzaklinti.

Slegis vamzdyne

Privesti vamzdzius $oniniams purkstukams.

Potencialy islyginimas
nulinis laidas

laidas

Fl apsauginis jungiklis
elektros jungiklis
Transformatorius

Sviesos 3altinis

kistukines jungtys
Garsiakalbio stiprintuvas
Batinas sienos sutvirtinimas

Sioje zonoje bitinas sienos sutvirtinimas

ATSARGINES DALYS (2 psl. B
SPECIALUS PRIEDAI (néra pridedama)
llgiklis #10658000 (zr. psl. B)

BANDYMO PAZYMA (zr psl. B9



HR 18

ASIGURNOSNE UPUTE

A Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjeéenia i posjekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vru¢e i hladne vode mora biti izbalansirana.

A Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie, tusiranje i osobnu higijenu.

A\ Djeca, kao i tjelesno, mentalno ¥ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne smiju
se koristiti proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod utiecajem alkohola ili

prikliu¢ak na dovod vode DN20 (Hladna vodal
Od¢epljivanje odvoda

Potrebno je ostaviti zatvoren izlaz koji se ne koristi
Nagib cijevi

Polozite vodovodne cijevi za bo¢ni tus s nagibom

Izjednagenie potencijala

droga ne smiju se korisfiti proizvodom.

n—z3 [ @#

/A Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tusa s osjetljivim dijelovima tijela (npr. o&ima). Nulti vodie
Tijelo korisnika mora biti dovolino udaljeno od tusa. Vodic
AELEKTRICNI PRIKLJUCAK
Fl-sklopka

I\ Elektriku smije prikljuciti samo ovlasteni elektricar!

A Prethodno instalirajte elektriéno napajanje 230V/N/PE/50Hz (duljina 0,3 m).

|
4

Prekida¢ za svietlo

s

r
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A\ Prilikom provedbe elektri¢nih instalacijskih radova treba se pridrzavati odgovaraju-
transformator

=l

¢ih, trenuta&no vazecih propisa strukovne udruge elekirotehni¢ara (u Njemacko:
VDE), drzavnih propisa fe propisa lokalnog poduze¢a za distribuciju elekiri¢ne Rasvijetno tijelo
energije.

Uti¢ni spojevi

4

NADSTRUJNA ZASTITNA SKLOPKA %
Pojacalo za zvuenik
A\ Vod se mora osigurati nadstrujnom zastitnom sklopkom (RCD/FI) s nazivnom

diferencijalnom strujom < 30 mA. W neophodno oja&anje zida
AELEKTRICNA INSTALACIJA A

U ovom je podru&ju potrebno ojaganije zida.

A\ Elekiriéne instalacijske i ispitne radove smiju obavljati samo certificirani elektricari e REZERVNI DJELOVI (pogledai siranicu Bl
uz uvazavanje odredaba DIN VDE 0100 dio 701/IEC 60364-7-701. ©

} POSEBNI PRIBOR (Nije sadrzano uisporucil)
UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaze mora se provjeriti je li proizvod ostecen prilikom transporta. Nakon K?t@ Produlienje #10658000 [pogledaj siranicu [
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i o OZNAKA TESTIRANJA (pogledasiranicu B9
transportna odtecenja. M

/ Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vaze¢im normama.
/ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u doti¢noj zemlji.

/ Kada proizvod montira kvalificirano struéno osoblje treba paziti da &itava povriina
na koju se uévriéuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plo¢ical, da je
zidna konstrukcija primjerena montazi proizvoda te da nema slabih mjesta.

/ Prilikom bugenja treba paziti na strujne vodove i vodovodne cijevil

/ Potreban je optimalan protok vode

TEHNICKI PODATCI

Najvec¢i dopusteni tlak: flak 1 MPa
Preporuceni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruc¢e vode: tlak 70°C
Preporu¢ena temperatura vruée vode: 65°C
Termicka dezinfekcija: tlak 70°C/ 4 min
Spojevi: G2 & G¥a
Protok vode uz tlak od 0,3 MPa:
10750180 (1 Trosilo) 44 V/min
10750180 (2 Trosilo) 35 I/min
10650180 25 V/min
10971180 55 I/min
28486180 50 I/min

/ Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodul

/ Funkcije samo-¢iscenja

OPIS SIMBOLA

‘( Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinul

\ ODRZAVANIJE

Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito provieravati prema
standardu EN 806-5 i u skladu sa vazeéim propisima (najmanije jednom
godisnie).

[% MJERE (pogledaj stranicu BF)
L.
@ PRIMJERI INSTALACIJA (pogledajstranicu [E])

Raspored modula prilagodite uvietima koji viadaju na mjestu postavljania.
prikljugak na dovod vode DN20 (Topla vodal)

b,

SASTAVLJANIJE (pogledajsiranicu B ‘i}



AGUVENLIK UYARILARI

/A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari énlemek icin eldiven
kullanilmalidir.

A\ Sicak ve soguk su baglantlan arasinda buyik basing farkhiliklari varsa, bu basing
farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

A\ Uriin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi amaclari dogrultusunda kullanilabi-
lir.

A\ Bedensel, ruhsal ve/veya sensorik engelli cocuk ve yetiskinler gozetimsiz olarak dus
sistemini kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus sistemini
kullanmamalidir.

I\ Puskirtme basliklarinin hassas organlara temasi {6rn. gézler) énlenmelidir.
Puskirtict ile beden arasinda yeterli mesafe birakiimalidir.

AELEKTRIK BAGLANTISI
A\ Elekirik baglantisi sadece bir elekirik teknisyeni tarafindan yapilmalidir!
I\ Elektrik beslemesi 230V/N/PE/50Hz (Uzunluk: 0,3 m) n montaj.

A Elekirik montaji sirasinda gincel sirimdeki ilgili VDE, tlke ve EVU talimatlarina
uyulmalidir.

HATALI AKIM KORUMA DONANIMI

A\ Emniyet altina alma islemi < 30 mA degerinde dlcilen fark akimli bir hatali akim
emniyet dizenegdi (RCD/Fl) uzerinden gerceklesmelidir.

AELEKTRIK TESISATI

A\ Tesisat ve test isleri yetkili bir elektrikgi tarafindan, DIN VDE 0100 Bslim 701/
IEC 60364-7-701 dikkate alinarak gerceklestirilmelidir.

MONTAJ] ACIKLAMALARI

/ Montaj isleminden &nce Urin nakliye hasarlar yéninden kontrol edilmelidir.
Montaj isleminden sonra nakliye veya yizey hasarlari icin sorumluluk gstlenilme-
mektedir.

/ Borularin ve armatirin monfaji, yikanmasi ve kontroli gecerli normlara gére
yapilmalidir.

/ Ulkelerde gecerli kurulum yonetmeliklerine riayet edilmelidir.

/- Uriinon yetkili uzman personel tarafindan montaji yapilirken, sabitleme yizeyinin
sabitleme planinin tim alaninda bulunduguna (derz veya fayans kaymas:
olmamalidir), duvar yapisinin Uriiniin montai icin uygun olduguna ve zayif noktalari
bulunmadigina dikkat edilmelidir.

/ Delik acarken elekirik ve su hatlarina dikkat!

/ Cikis kapasitesi yeterli miktarda boyutlandirlmis olmalidir.

TEKNIK BILGILER

isletme basincr: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinc: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basincr: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Sicak su sicakhig: azami 70°C
Tavsiye edilen suisisi: 65°C
Termik dezenfeksiyon: azami 70°C/ 4 dak
Baglantilar: G2 & G¥%4
0,3 MPa'daki debi:
10750180 (1 Tiketici) 44 1/dak
10750180 (2 Tuketici) 35 I/dak
10650180 25 I/dak
10971180 55 I/dak
28486180 50 I/dak

/ Uron sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!
/ Geri emme Snleyici
SIMGE ACIKLAMASI
Asetik asit iceren silikon kullanmayin!
BAKIM

EN 806-5 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek valfler dizenli olarak
kontrol edilmelidir. (en az yilda bir kez)

OLCULERIT (bakiniz sayfa BJ)
MONTAJ] ORNEGI (bakiniz sayfa [E])

Modillerin diizenini yapi 6zelliklerine uyarlayin.

Su baglantis DN20 (Sicak su)

b,

MONTAJI (bakiniz sayfo E) §
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Su baglantisi DN20 (Soguk su)

Cikislari kapatma

Kullaniimayan cikis bir kér tapayla izole edilmelidir.

Hat egimleri

Yan duslarin su hatlanni egimli sekilde déseyin.

Potansiyel dengelemesi
Sifiriletken

fletken

FI koruma salteri

Isik salteri

Trafo

Ampul

Soket baglantilari
Hoparlér icin guclendirici
Duvar takviyesi gereklidir

Bu alanda duvarin kalinlastinimasi gereklidir.
YEDEK PARCALAR (bakinizsayfa Bl

OZEL AKSESUARLAR (Teslimat kapsamina dahil degildir)
Uzatma #10658000 (bakiniz sayfa B

KONTROL ISARETI (bakiniz sayfa BJ)
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AINSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
A\ La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziunilor si t&ierii mainilor.

A\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apd rece si apd caldd trebuie
echilibrate.

A Produsul poate fi utilizat doar pentru spalarea, menfinerea igienei si curéfarea
corpului.

A\ Copiii si adulfii cu dizabilitati corporale, mintale si senzoriale nu pot utiliza sistemul
de dus nesupravegheati. De asemenea este interzisd utilizarea sistemului de dus
de cétre persoane, care se afld sub influenta alcoolului sau a drogurilor.

A\ Evitafi contactul jetului de apd cu partile de corp sensibile (de ex. ochii). Tinefi
dusul la o distant& corespunzdtoare de corp.

ACONEXIUNE ELECTRICA

/\ Racordarea la refeaua electricd poate fi efectuatd numai de catre un tehnician
electronist specializaf!

I Instalati in prealabil sistemul de alimentare cu curent 230V/N/PE/50Hz (lungime:
0,3 m).

A\ La montarea instalatiei electrice trebuie respectate prescriptiile VDE (Verband
Deutscher Elektrotechniker = Asociatia Electrotehnicienilor din Germania),
prescripfiile din fara respectivé si prescripfiile EVU (Elekirizitats-Versorgungs-Unter-
nehmen = Intreprinderile de Alimentare cu Electricitate), in versiunile actualizate.

DISPOZITIV DE PROTECTIE TMPOTRIVA CURENTULUI RE-
ZIDUAL

A\ Asigurarea va avea loc printr-un dispozitiv de protectie impotriva curentului
rezidual (RCD/FI) cu un curent diferenfial rezidual de < 30 mA.

AINSTALAREA ELECTRICA

A\ Lucrdarile de instalare si de verificare trebuie efectuate de catre electricieni
specializali, finand cont de DIN VDE 0100, partea 701 si [EC 60364-7-701.

INSTRUCTIUNI DE MONTARE

/ Tnainte de instalare verificati, dacd produsul prezinta deteriordri de transport. Dupd
instalare garantia nu acoper& deteriordrile de transport si cele de suprafatd.

/ Conductele si bateriile frebuie montate, spélate si verificate conform normelor in
vigoare.

/ Respectafi reglementdrile referitoare la instalare valabile in fara respectivé.

/Lo montarea produsului de cétre un personal calificat se va avea grijd ca suprafata
de fixare sé fie pland pe toatd aria de fixare (fér& proeminente ale rosturilor sau
imbindri intre placile de faianid) si ca structura peretelui s& fie corespunzétoare
pentru fixarea produsului, s& nu prezinte locuri cu rezistentd redusd.

/ la efectuarea lucrérilor de gaurire fifi atenfi la conductele de ap& si cablurile
electricel

/ Debitul de golire frebuie sa fie suficient de mare.

DATE TEHNICE

Presiune de funcfionare: max. | MPa
Presiune de funclionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura apei calde: max. 70°C
Temperatura recomandatd a apei calde: 65°C
Dezinfectie termica: max. 70°C/4 min
Racorduri: G2 & G¥
Debit de apd la 0,3 MPa:
10750180 (1 Consumator) 44 /min
10750180 (2 Consumator) 35 I/min
10650180 25 /min
10971180 55 I/min
28486180 50 V/min

/ Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabil&.

/ Asigurat contra scurgere inapoi
DESCRIEREA SIMBOLURILOR
Nu utilizati silicon cu confinut de acid acetic!

INTRETINERE

Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform EN 806-5 si standarde-
le nafionale sau regionale (cel pufin o datd pe an).

% DIMENSIUNI (vezipag. B
MONTARE (vezipag. ) §

EXEMPLE DE MONTARE (vezi pag. )

Adaptati pozitia modulelor condifiilor constructive.

Racord de apd DN20 (Ap& caldd)
Racord de apd DN20 (Ap& rece)

Astupali orificiile de evacuare

Racordurile neutilizate trebuie acoperite cu dop etans.

Inglfimea de sarcin& a conductei

Montafi conductele de apd inclinate (in c&dere) pentru dusurile laterale.

Egalizare de potential

Fir neutru

Conductor

Intrerupator de protectie Fl
Intrerupator de luming
Transformator

Luming

Conexiuni

Amplificator pentru microfon

Este nevoie de consolidarea pereii.

In aceastd zond este nevoie de intdrirea peretelui.

PIESE DE SCHIMB |(vezipag. B}
ACCESORII OPTIONALE (nuesteinclusin setul livrat)
Prelungitor #10658000 (vezi pag. B

CERTIFICAT DE TESTARE (vezi pag. B9



AYNOAEIZEIZ ASOAAEIAZ

A\ Ta va amodlyete paupatiopols katd T ouvappoldynon mpémel va popdrte yavTia.

A\ O1 diadopég Tng Trieong petaél Tng ouvdeong kpuou kai {eotol vepol Ba mpémel va
avriotabpidovral.

A\ To mpoiody emmpémetal va xpnoiponoleital pbvo oav pico Aoutpol, uylevig kal
xaBapiopol Tou cwpaTog.

A\ Naidid A evANIKe pe petopéveg owparikég, SiavonTikég ka aiobnthpieg avendpkeieg
Sev emiTpéneral va xpnoigotololy To mpoidv xwplg emtipnon. Atopa umd v
ETAPEIT OIVOTIVEUPATOG ) VaPKWTIKOV Gev eMTpEMETal va xpnoipornololy oe kapia
TEPITITWON TO TTPOTOV.

A\ H emadn Séopng vepol Tou vioug pe euaiaBnTeg mepioyég Tou owpartog (my. pdra)
mpémel va amodebyeral. AiaTnpeite emapkr amdoTACH AVAPEST OTO VTOUG KAl TO
owpa.

AHAEKTPIKH MAPOXH

N\ H nAekrpix eykataoTaon emmpémetal va mpaypatomoinfel pdvo amd eéeidikeupévo
nAekTpoAoOyo!

A MNpoeykaraotaon mapoyng pepatog 230V/N/PE/50Hz (MAkog: 0,3 m).

/N Sty nAekTpIKN) £yKATAOTAON TRETEl va TREOUVTal o1 avTioTolyeg mpodiaypades TG
EKGOTOTE EVWONG NAEKTODOAOYWY, TNG EKACTOTE XWOPAG KAl ETAIPEIAG NAEKTPIKOU
PEUPATOG OTNV €kACTOTE Eykupn ekdoon

PEAE MPOXTAZIAZ PEYMATOZ AIAPPOHZ

A\ H acdarion Tou dwtioTikol mpénel va yivel piow g Sidtaéng mpootaciag
obalpatwy petparog (RCD/FI) pe petpa Siadopdg pétpnong < 30 mA.
AHANEKTPIKH ETKATAZTASH

A\ Oi epyaocieg eykatdoTaong kal eAéyyou Tpémel va mpayparonoinfolyv and
£VKEKPIPEVO e161KO NAEKTPOAOYO, TNPWVTag Toug dpoug Tou mpotimou DIN VDE
0100 M¢pog 701 /IEC 60364-7-701.

OAHTIEZ ZYNAPMOAOTHIHZY

/ Mpwv 1 ouvappohdynon mpémer va edetaoTel 1o mpoidy yia {npitg petadopds. Merd
v eykataotaon Sev avayvepilovial {nuitg amd T petadopd iy emdaveiakig
{npieg.

/ O1 owhveg kai n pmatapia mpémel va ronmofetnBolyv clpdwva pe 1a 1oxbovia
npotuna, va 1eboly umd micon kai va dokipactolyv.

/ ©a miptmel va mpolvrar o1 06nyleg eykatdoTaong mou 1oxlouv ot k&Be kpaTog.

/ Katd m ouvappordynon tou mpoiovtog amd eidikd mpocwikd Oa mptme va
eAtyxeral pe 1Giaitepn mpoooxn n embaveia oteptwong, av eival eminedn oe OAN TG
v emaveia (Sev mpémer va eééyouv appol 1} mhakdkia), av n umodopr Tou Toiyou
elval kataAANAN yia T oTepiwan Tou TPoidvTog kal av mapoucidlel acBevi onpela.

/ Tpoooxn orav Tpumdre Tavw amod CwANVEG NAEKTPIKOU 1) vepou!

/ H katavdhwon vepou mpémier va exel emapkelg Siaotdoeig,

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Aeitoupyia mieong: twg 1 MPa
JuvicToOpEVn Aeitoupyia TTeong: 0,1-0,5 MPa
[Mieon eAéyyou: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Oeppokpacia {eotol vepol: twg /0°C
Suviotopevn Oeppokpactia Leotol vepou: 65°C
Oeppikn amoAupavon: twg 70°C/4 min
Suvdioeig: Gl & G¥a
Katavaiwon vepol ora 0,3 MPa:
10750180 (1 Karavéiwon) 44 /min
10750180 (2 Karavaiwon) 35 I/min
10650180 25 I/min
10971180 55 I/min
28486180 50 I/min

/ To mpoiodv txel oxediaoTel amokAeioTikd yia mooipo vepol.
/ MepihapPaver BaABida avremoTpodr.
MEPITPAOH YMBOAQN
Mnv xpnoipomoieite aihikdvn mou mepiéxel 0&ikd o&l!
SYNTHPHZ2H

O1 BarBideg aviemoTpodrig mpeTel va eAEyxovTal TAKTIKA WG TPOG TN
Aeiroupyia Toug, cupduwva pe To mpodTuTo EN 806-5, oe oxton pe Toug
1oxUovTeg £DvIKoUG ) ToTikoUG kavoveg [To eAayIoTo pia dopd To xpdvo | .

% ATASTASEIS (BA Zedida )
1
SYNAPMOAOTHIH (BA Serisa B §
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@ MAPAAEITMATA SYNAPMOAOTHIHS [BA SeriSa Bl
MNpooappdote 1 Sidtaén Twv oToIxElwY OTIG MM TOTOU CUVBRKEg
tS Mapoyn vepol DN20 (Zeotd vepd)
Mapoyn vepol DN20 (Kpto vepd)
Tanorte TG amoppots
Ta mepittd otdpia e€d66ou mpimel va oteyavormoinBouv pe tva TupAS opa.
KAion cwAiva
Eykataotiote Toug aywyoUg vepol Tou KaTaIoVIGTPA CLPATOG HE KAIOT).

E E€iowon Suvapikol

)

Oubtrepog

Aywyog

— Z

Aiakomng mpootaociag Fl

I =T

]

Aiakomng dwtiopou

=3

Trafo (peracynuatiorig)

IT

&

o
3

QuwTioTIKO

HAektpikol ouvdernpeg

4

Evioxuthg yia peyadwvo
Anapaitntn evioyuon Toiyou

2€ QUTAV TNV TTEPIOYN eival amapalitnrn pia evioxuon Tou Toixou.
ANTAAAAKTIKA (BA Serisa B)

EIAIKA AZEZOYAP (8ev mepihapPaveral otov mapadotio eéomhiopd)
YoMvag empfikuvong #10658000 (BA. Zeisa )

2HMA EAETXOY (BA.EEMBO@)
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AVARNOSTNA OPOZORILA

/A Pri montaZi je treba nositi rokavice, da se preprecijo poskodbe zaradi zmeekanja
ali urezov.

A\ Velike razlike v tlaku med prikljugkom za mrzlo in priklju¢kom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

A Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, vzdrzevania higiene in
telesne nege.

A\ Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, dusevnimi in/ali senzoriénimi
sposobnostmi ne smejo nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki so pod
vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo uporabljati.

A\ |zogibati se je treba stiku prhalnega curka z obéutljivimi deli telesa (npr. ogmi).
Med telesom in prho mora biti vedno zadosten razmik.

AELEKTRICNI PRIKLJUCEK
A\ Elekiriéno priklju¢itev sme izvesti le elektrostrokovnjak!
A\ Naijprej instalirajte oskrbo s tokom 230V/N/PE/50Hz (dolzina: 0,3 m).

A Pri elekiri¢ni instalaciji je treba upostevati ustrezne VDE, nacionalne in EVU
predpise v akiualno veljavni izdaiji.

ZASCITA PRED OKVARNIM TOKOM

A\ Zaicita mora biti zagotovljena z zascitnim stikalom pred okvarnim tokom (RCD/Fl)
z dimenzioniranim diferengnim tokom < 30 mA.

AELEKTRICNA INSTALACIJA

A Instalacijo in preizkuse sme izvajati le poobla3cen elekiro strokovnijak, z

upostevanjem DIN VDE 0100 del 701/IEC 60364-7-701.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montazo je treba izdelek preveriti glede morebitnih transportnih poskodb. Po
vgradnii transporine ali povriinske poskodbe ne bodo ve¢ priznane.

/ Ceviin armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.
/ Upostevati je freba pravilnike o instalacijah, ki veliajo v posamezni drzavi.

/ Pri montaZi tega proizvoda s strani kvalificiranega strokovnega osebja je treba
paziti na fo, da je pritrdilna ploskev na celotni povrini za pritrditev gladka (brez
izstopajocih fug ali zasekov ploseic), da je strukiura stene primerna za montazo
proizvoda in ne kaze 3ibkih mest.

/ Privrianju bodite pozomi na elekiri¢ne vodnike in vodovodno napeljavo

/ Zmogljivost odtoka mora biti ustrezne velikosti.

TEHNICNI PODATKI

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura tople vode: maks. 70°C
Priporo¢ena temperatura tople vode: 65°C
Termi¢na dezinfekcija: maks. 70°C/ 4 min
Prikljueki: G2 & G¥4
Pretok vode pri 0,3 MPa:
10750180 (1 Porabnik) 44 /min
10750180 (2 Porabnik) 35 I/min
10650180 25 /min
10971180 55 I/min
28486180 50 I/min

/ Proizvod je zasnovan izklju&no za sanitamo vodol

/  Za¥¢&ita proti povratnemu toku
OPIS SIMBOLA
‘( Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislinol

\ VZDRZEVANJE

Delovanije protipovratnega ventila je potrebno v skladu z EN 806-5 in
skladno z drzavnimi in regionalnimi dolo¢ili redno testirati (najmanj enkrat
letno).

[% MERE (glejte stran B
A .

@ PRIMERI MONTAZE |glejie stran [E])

Razporeditev modulov priagodite gradbenim okoliginam.
Vodni prikliugek DN20 (Topla vodal)

b,

MONTAZA (glejie stran B §

n—z3 [ @#
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Vodni priklju¢ek DN20 (Mrzla vodal
Odmagitev odvodov

Izhod, ki ga ne potrebujete, zatesnite s cepom.

Nagib vodovoda

Polozite vodovodne cevi za stranske $obe z naklonom.

Potencialna izenacitev
Nicelni vodnik

Vodnik

Zasgitno tokovno stikalo
Stikalo za lu&

Trafo

Svetilo

Vti¢ne povezave
Ojacevalnik za zvo&nike

Potrebno je ojacanje stene

V tem obmogju je potrebno ojaganije stene.
REZERVNI DELI [glejte stran EJ)

POSEBEN PRIBOR (Nivkljugeno)
Podaljsek #10658000 (glejte siran E)

PRESKUSNI ZNAK (glejte stran B9)



AOHUTUSJUHISED
A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja [&ikevigastuste valtimiseks kindaid.

A\ Kui kilma ja kuuma vee Ghenduste surve on vaga erinev, tuleb need tasakaalusta-
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Sulgege @ravooluavad

Mittevajalik valjavool tuleb sulgeda korgiga.

Torustiku langus

do. D

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, higieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel. Paigaldage kehadusi jooks vajalikud veetorud kaldega.

P E Potentsiaali tasakaalustamine

N neutraaljuhe

A\ Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete véi tajupiirangutega taiskasvanud ei tohi
dusisusteemi jgrelvalveta kasutada. Alkoholi véi narkootikumide m&ju all olevad
isikud ei fohi dugisisteemi kasutada.

A\ Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike kehaosadega (nt silmad). Jatke dusi ja L juhe
keha vahele piisav vahe. kai
. aitse
AELEKTRIUHENDUS F
A\ Elektrishenduse peab labi viima valiadppinud elekirik! :@l valguslaliti
A Eelinstalleerige toide 230V/N/PE/50Hz (pikkus: 0,3 m). | transformaator

I\ Elekiriinstallatsiooni juures tuleb jargida vastavaid Saksa elekirotehnikute lidu VDE, ® Valgusti

riiklikke ja energiafirma eeskirju nende kehtivas versioonis.

pistikihendused
RIKKEVOOLU KAITSESEADIS ‘%

A\ Kaitse peab olema tagatud rikkevoolu kaitseseadmega (RCD/Fl), mille méstmise

diferentsvool on < 30 mA , i AT
} W Vajalik seinatugevdus
ANELEKTRISUSTEEMI PAIGALDAMINE %

Selles alas tuleb seina tugevdada.

e@@ VARUOSAD wiikEd
SPETSIAALNE LISAVARUSTUS [eisisaldu komplektis)

Kolarite vaimendi

A Paigaldamis- ja kontrolltood peab tegema volitatud elekirik, kes jargib DIN VDE
0100 osa 701 /1EC 60364-7-701 néudeid.

PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Pérast paigal- \f‘ Pikendus #10658000 (vi Ik B

damist ei tunnustata enam franspordi- véi pinnakahjustuste kaebuseid.
M KONTROLLSERTIFIKAAT [vT|kE)

/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb lahtuda
kehtivatest normatiividest

/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jargida.

/ Toote paigaldamisel kvalifitseeritud spetsialistide poolt tuleb j&lgida, et kinnituspind
oleks kogu ulatuses Uhtlaselt tasane [mitte Uhtki Uleseisvat vuuki vai kaldus
kahhelkivi), seina lesehitus toote paigaldamiseks sobiv ja ilma nérkade kohtadeta.

/ Arvestage puurimisel voolukaablite ja veejuhtmete asukohaga

/ Aravoolu jsudlus peab olema piisav.

TEHNILISED ANDMED

Toorohk maks. 1 MPa
Soovitatav t66rahk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 baari = 147 PSl)
Kuuma vee temperatuur: maks. 70°C
Soovifatav kuuma vee temperatuur: 65°C
Termiline desinfektsioon: maks. 70°C/ 4 min
thendused: G & G¥%a
Labivool, kui réhk on 0,3 MPa:
10750180 (1 Tarbija) 44 1/min
10750180 (2 Tarbija) 35 I/min
10650180 25 |/min
10971180 55 l/min
28486180 50 I/min

/ Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!

/ Tagasivooluklapp

SUMBOLITE KIRJELDUS
Arge kasutage aadikhapet sisaldavat silikoonil
HOOLDUS

Tagasilssgiklappide toimimist tuleb kooskalas riiklike ja regionaalsete
madrustega regulaarselt kontrollida vastavalt standardile EN 806-5
(véhemalt kord aastas).

MOOTUDE vk
PAIGALDUSE NAITED (vikED

Kohandage moodulite asendit paigaldusoludega sobivaks.

\{&/ Veethendus DN20 (Soe vesi)

% Veethendus DN20 (Kilm vesi)

PAIGALDAMINE (vi kBl S
\
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ADROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairttos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepiecie3ams

Udensvada pieslegvieta DN20 [Aukstais adens)

L Nosledziet atveres
nésat cimdus.

A Jaizlidzina spiediena atskiribas starp auksta un karsta dens pievadiem. Neizmantoto izteku aizbazt ar aizbazni.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higienai un kermena firizanai. Caurules kritums

A\ Bérni, ka arl pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un/vai sensoriskiem ierobezojumiem Montet odens caurulvadus sanu [kermena) dusam ar atbilstosu slipumu.

nedrikst lietot $o produkiu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas alkohola vai Potenciala izlidzindsana
narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot $o dusas sistemu.

n—z3 [ @#

/\ Nepieciesams izvairities no duias striklas tiesa kontakta ar jufigam kermena nulles vads
dalam (piem., acim). Nepieciesams ievérot pietieko3u attdlumu starp duu un vads
kermeni.

AELEKTROAPGADES PIESLEGVIETA drosinatajs

|
4

/A Elektrisko pieslegumu drikst veikt tikai elektrikis!
A leprieks instalgjiet elekiroapgadi 230V/N/PE/50Hz (garums: 0,3 m).

gaismas slédzis

s

r
13

A\ Izveidojot elektroinstalaciju, janem véra attiecigie VDE (Vacijas elekirotehnikas | Transformators
savienibas), valsts un energoapgades uznémumu noteikumi attiecigi speka esosaja Apgaismes kermenis
redakcija.

Wy spraudkontakfi

DROSINATAJS &

Pastiprinatajs skalrunim
A\ Bistamibas mazina$anai jaizmanto droginatajs (RCD/FI) ar noteikio stravas

stipruma starpibu < 30 mA. W Nepiecie3ama sienas stiprinasana
AELEKTROINSTALACIJA AV., . S A
Saja zond ir nepiecie$ams pastiprinat sienu.
A Instalacijas un parbaudes darbus ir javeic sertificetam elektrikim, ievérojot DIN O@ REZERVES DALAS (skat. Ipp. B
VDE 0100 701. dalu/IEC 60364-7-701. ©

o . SPECIALI AKSESUARI (komplekia netiek piegadats)
NORADIJUMI MONTAZAI

/ Pirms montaZzas nepiecie$ams parbaudit, vai produktam transportésanas laika nav l‘t

Pagaringjums #10658000 (skat. lop. B)

radusies bojajumi. Péc iebuvésanas bojajumi, kas radusies transportésanas laika, PARBAUDES ZTME (skat. lop. E)
vai virsmas bojajumi nefiek atziti.

/ Caurulvadi un armatira ir jguzstada, jGizskalo un japarbauda saskana ar speka
eso3ajiem standartiem.

/ Jaievéro attiecigas valsiis speka esosas montazas prasibas.

/ Kvalificatiem specidlistiem, montéjot produktu, japiegriez vériba tam, lai piestipring-
$anas virsma visa piestipring$anas zona ir gluda (nav fogu vai flizu iecirtumu),
sienas uzbive ir piemérota produkia montazai un taja nav nestabilu viefu.

/ Urbjot pievérsiet uzmanibu elektribas un tdens vadiem!

/" Noplidei janodrosina pietiekama tdens caurplide.

TEHNISKIE DATI

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Karsta odens temperatira: maks. 70°C
leteicama karsta Gdens temperatira: 65°C
Termiska dezinfekcija : maks. 70°C/ 4 min
Pieslegumi: G2 & G¥4
Caurteces intensitate pie 0,3 MPa:
10750180 (1 Patérétajs) 44 /min
10750180 (2 Paterétais) 35 I/min
10650180 25 I/min
10971180 55 I/min
28486180 50 I/min

/ lzstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam odenim!
/ Drosibas varsts

SIMBOLU NOZIME

( Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

\ APKOPE

Regulari japarbauda pretvarsta funkcija saskana ar EN 806-5 saistiba ar
naciondlajiem vai vietgjiem noteikumiem (vismaz vienreiz gada).

% IZMERUS (skat. lpp. EA)

I -~ -

@ MONTAZAS PIEMERI (skat. lpp. EJ)
Modulu izkartojumu pielagojiet ekas apstakliem.

Udensvada pieslegvieta DN20 (Siltais Gdens)

b,

MONTAZA (skat lop. Bl _1:



ASIGURNOSNE NAPOMENE

A\ Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenja i posekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vru¢e i hladne vode mora biti izbalansirana.
A Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i liénu higijenu.

A\ Deca, kao i telesno, mentalno ¥ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne smeju
da koriste proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola ili droga
ne smeju da koriste proizvod.

/A Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tusa sa osetljivim delovima tela (npr. o¢imal.
Telo korisnika mora biti na dovolinom odstojanju od tusa.

AELEKTRICNI PRIKLJUCAK
I\ Elektriku sme priklju¢iti samo ovlas¢eni elektricar!
A\ Prethodno instalirajte elektriéno napajanje 230V/N/PE/50Hz (duZina: 0,3 m).

A\ Prilikom izvodenia elekri¢nih instalacionih radova treba se pridrzavati
odgovarajucih, trenutno vazedih propisa stru¢nog udruZenija elektrotehni¢ara (u
Nemagckoj: VDE), drzavnih propisa kao i propisa lokalne elekfro-distribucije.

NADSTRUJNA ZASTITNA SKLOPKA

A\ Vod se mora osigurati nadstrujnom zastitnom sklopkom (RCD/FI) s nazivnom
diferencijalnom strujom < 30 mA.

AELEKTRICNA INSTALACIJA

A Instalaciju i ispitivanje smeju obavljati iskljugivo sertifikovani elektri¢ari uz

uvazavanje odredaba DIN VDE 0100 deo 701 /1EC 60364-7-701.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod o$tec¢en pri fransportu. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
fransporina odtecenja.

/ Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazeéim
normama.

/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljoma vaze za instalacije.

/ Kada proizvod montira kvalifikovano struéno osoblje treba paziti da ¢itava
povriina na koju se uévri¢uje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plogical,
da je zidna konstrukcija primerena montazi proizvoda i da nema slabih mesta.

/ Prilikom bugenja treba paziti na elekiriéne kablove i vodovodne cevil

/" Mora se predvideti dovoljan kapacitet odvoda.

TEHNICKI PODACI

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporugeni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruc¢e vode: maks. 70°C
Preporu¢ena temperatura viuée vode: 65°C
Termicka dezinfekcija: maks. 70°C/ 4 min
Prikljueei: G2 & G¥4
Protok vode pri pritisku od 0,3 MPa:
10750180 (1 Potrosag) 44 |/min
10750180 (2 Potrosag) 35 I/min
10650180 25 I/min
10971180 55 I/min
28486180 50 I/min

/ Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pija¢u vodul

/ Zagtita od povratnog toka

OPIS SIMBOLA

‘( Nemoite koristiti silikon koji sadrzi sir¢etnu kiselinu!

\ ODRZAVANIJE

Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora redovno proveravati
prema standardu EN 806-5 i u skladu s vazec¢im nacionalnim ili regionalnim
propisima (najmanje jednom godisnje).

[% MERE (vidi stranu B

@ PRIMERI MONTAZE (vidisiranu [E])

Raspored modula prilagodite gradevinskim uslovima na mestu postavljanja.
prikljugak za vodu DN20 (Topla voda)

b,

MONTAZA |vidistranu Bl S
\
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prikliu¢ak za vodu DN20 (Hladna voda)
Od¢epljivanje odvoda

Izlaz koji se ne koristi, mora se zatvoriti slepim ¢epom.

Nagib cevi

Polozite vodovodne cevi za boéni tus s nagibom.

Izjednagenije potencijala
Nulti provodnik

Provodnik

Fl-sklopka

Prekida¢ za svetlo
transformator

Svetilika

Uti¢ni spojevi

Pojacalo za zvuenik
neophodno oja&anije zida

U ovoj oblasti je potrebno ojaanie zida.
REZERVNI DELOVI (vidistranu )

POSEBAN PRIBOR ([Nijesadrzano uisporuci)
Produzetak #10658000 |vidi stranu BY)

ISPITNI ZNAK (vidistranu E9)
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ASIKKERHETSHENVISNINGER

A\ Bruk hansker under montasjen for & unnga klem- og kuttskader.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.
A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

A\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske handicap skal ikke
bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er pavirket av alkohol eller narkotika
skal ikke bruke dusjsystemet.

A\ Dusistralen skal ikke komme i kontakt med emfintlige kroppsdeler (f.eks. aynene).
Overhold en tilstrekkelig avstand mellom dusjen og kroppen.

ANEL-TILKOBLINGER
A\ Elilkoblinger skal kun utferes av el-fagfolk!
A\ Stremforsyning 230V/N/PE/Hz (lengde: 0,3 m) installeres pa forhand.

A\ Ved el-installsjonen skal de tilsvarende gyldige VDE-, nasjonale og EVU-forskrifter
overholdes.

LEKKSTR@OM VERNE-INNRETNING

A\ Sikring ved hjelp av en jordfeilstram verneinnretning (RCD/Fl) med en dimensjonert
differensialstram p& < 30 mA.

ANEL-INSTALLASJON

A Installasjons- og kontrollarbeider skal utferes av el-fagfolk som tar hensyn til DIN

VDE 0100 del 701 /1EC 60364-7-701.

MONTAGEHENVISNINGER

/ Far montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen
aksepteres ikke noen transport- eller overflateskader.

/ ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige normer.
/ Gieldende remingslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal falges.

/ Under monteringen av produktet gjort av kvalifisert fagpersonal, skal man pase at
monteringsoverflaten p& hele festeomrédet er plant (ingen utstikkende fuger eller
flisekanter), at veggoppbyggingen egner seg for produkimontasjen og ikke viser
svake punkfer.

/ Ved boring skal det passes pa strem- og vannledninger!

/ Utlepsytelsen skal veere tilstrekkelig dimensjonert.

TEKNISKE DATA

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Pravetrykk 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Varmtvannstemperatur maks. 70°C
Anbefalt temperatur for varmt vann 65°C
Termisk desinfisering: maks. 70°C/ 4 min
Tilkoblinger: G2 & G¥
Gjennomstremningsytelse ved 0,3 MPa:
10750180 (1 Forbruker) 44 |/min
10750180 (2 Forbruker) 35 I/min
10650180 25 /min
10971180 55 I/min
28486180 50 I/min

/ Produktet er utelukkende designet for drikkevann!
/ Egensikker mot tilbakeflyt
SYMBOLBESKRIVELSE

lkke bruk silikon som inneholder eddiksyre!
VEDLIKEHOLD

Funksjonen til returlepssperren skal iht. EN 806-5 og i samsvar med de
nasjonale og lokale forskrifter sjekkes regelmessig [minst en gang i @ret).

MAL (seside u)
MONTASJE-EKSEMPEL (sesideﬂ)

Modulenes anordning filpasses omstendighetene

Vanntilkobling DN20 (Varmtvann)

SN A

Vanntilkobling DN20 (Kaldtvann)

s

Stoppe til avganger

\Y

Utgangen som ikke brukes kan tettes med en blindplugg.

MONTASJE (seside E] _{:

. %

O@@

Ledningsfall

Vannledninger for sidedusjer installeres med fall.

Potensialutjevning

Nulleder

Leder

Fl-vernebryter

Lysbryter

Transformator

Lysmiddel

Pluggforbindelse

Forsterker for haytaler
Veggforsterkning er nedvendig

| dette omradet skal veggen forsterkes.
SERVICEDELER (seside )

EKSTRATILBEH @R (ikke medileveransen)
Forlengelse #10658000 [se side Bl

PROVEMERKE (seside B9)



AYKAZAHME 3A BESONACHOCT

A\ MNpu MoHTaXa TPI6BA 4G CE HOCAT PHKABMLM, 30 A Ce M3BerHaT HapaHIBAHMS
nopanyn NPUTMCKAHE MM NOPI3BAHE.

/A Tonemute pasnvkm B HANSTAHETO MEXAY W3BOAWTE 30 CTYAEHATA W TONNATA BOAA
Tp968a Na Ce UIPABHSBAT.

/A Mo3soneHo e M3NON3BAHETO HA NPOAYKTA CAMO 30 KbNAHE, XMIMEHa U Lienn Ha

NOYMCTBAHE HA T4N10TO.

A\ He e nossoneHo neua, KakTo v Bb3pACTHM C GUIMUECKM, yMCTBEHM M/ Unn
CEH30PHM OrPAHMYEHMS 1A M3NON3BAT NPOAYKTA Oe3 Hansop. He e nossonexo
M3MON3BAHETO HO CMCTEMATA HA NPOAYKTA OT AMLA, YNOTPEOUNU ankoxon uim
apora.

/\ Tps6ea na ce 136ar8Q KOHTAKTA HQ CTPYMTE HA PA3NPBHCKBATENS C UYBCTBUTENHM
4acTv Ha TanoTo (Hanp. oynte). Mexay pasnpbcksarens v 191010 Tp96BaA 4G Ce
CNa380 NOCTATBYHO PA3CTOSHME.

ACBBHBP3IBAHE KbM ENNEKTPMUYECTBOTO

A CBBP3BOH€TO KbM eﬂeKTpMWeCTBO Ce NO3BONIBA CAMO OT eﬂeKTpOTeXHMKE

A\ 3axpansate ¢ ok 230V/N/PE/S0Hz (aunxuna: 0,3 m).

A\ Tpu enekTpouHcTanauMaTa TPa6BA 1A CE CNA3BAT CHOTBETHMTE pasnopendm Ha
VDE (Cslo3 Ha enektpotexHuumte 8 fTepmatms), Ha ctpanata v Ha EVU (Crios Ha
eneKTPOCHABANTENHUTE NPENNPHITH) B CLOTBETHO BATUAHATA MM PERAKLMS.

MPEOMA3EH WANTEP 3A OCTATBYEH TOK

A\ 3awwmtata Tpsbea 0a ce ochulecTsu ¢ Npeanaser wantep 3a octarsuen Tok (RCD/
Fl) c nopametpripan andepenumanet tok < 30 mA.

ANENEKTPUMYECKA MHCTANALWMS

A\ [eiHocTuTe No MHCTANAUMATA M MHCNEKUMSTA CNeaBa 4G 6BAAT M3MbAHABAHM OT
oTopM3MpaH enektpotextuk npu cnassare Ha DIN VDE 0100 Yacr 701/
IEC 60364-7-701.

YKASAHMA 3A MOHTAX

/" Mpeaun moHTaxa NponyKTsT TPSOBA AG Ce NpoBepw 3a TpaHcnopTHu wetn. Cnen
MOHTAXA HEe Ce NPU3HABAT TPAHCNOPTHU UMK MOBBPXHOCTHM WeTH.

/ Tpsbonposoaute 1 apmatypata TpI6Ba 4G C& MOHTUPAT, NPOMMSIT U NPOBEPST B
CBOTBETCTBME C BANMAHMUTE HOPMM.

/ Tpﬂ6BG na 6vAaT CNA3BaHM BANUAHUTE B CLOTBETHUTE CTpaHM npeanmMcaxmg 3a
MHCTANMPAHE.

/" TIpu MOHTAX HO NPOAYKTA OT KBANMGUUMPAHM CNELMANUCTM 1A CE BHMMABA 3a
TOBA, 3GKPEMNBALLATA NOBBPXHOCT B LUENMS AMANA30H HA 3aKPensaHeTo aa Hbae
pasHa (663 M3NBKHANN ¢)ny M1 M3MecTsaHe Ha !'IJ'IO*-IKM), KOHCTPYKUMIATA HA
CTEHATd A € NOAXOAdLA 30 MOHTAX HA NPOAYKTA W Ad HAMA Cnabu mecTa.

/ Tpu npobuBaHETO BHUMABAMTE 30 €NEKTPO- 1 BogONpoBoauTE!

/ Tpﬂ6BO na ce M34mcnm DOCTATbYHA MOWHOCT HO MU3TMYAHE.

TEXHMYECKWM OAHHM

Pa6otHo Hangrane:

makc. 1 Mla

Mpenoptumtento pabotHo Hansrawxe: 0,1-0,5Mla
KoHtponto Hansraxe: 1,6 Mla
(1 MMa =10 bar = 147 PSI)
Temneparypa Ha ropewara Boaa: make. /0°C
[MpenopbuntenHa Temneparypa Ha ropewara Boaa: 65°C
Tepmuuna nesnndekums: makc. 70°C/ 4 mun
M3sonu: G2 & G¥
Mouwnoct Ha notoka npu 0,3 MIMa:
10750180 (1 Koncymarop) 44 n/mun
10750180 (2 Koncymatop) 35 n/mun
10650180 25 n/mun
10971180 55 n/mu
28486180 50 n/mun

/ TpoaykTst e paspaboteH camo 3a nuteita sonal

/ Camosauwmter NpoTis 06PATHO U3TUYAHE

OMMCAHME HA CMMBOJTTMNTE

‘( He usnonssamre cunukoH, CbabpXall ouetHa kucenmtal

A OnmPBXKA

Cemacro EN 806-5 dyHkumoHmnpareto Ha npucnocobnenmsta 3a

npenoTBpaTiBaxe Ha 0bpaTHMs NOTOK TPI6BA PENOBHO 1A CE NPOBEPSIBA B

CBHOTBETCTBME C HAUMOHANHUTE UNN peFI/IOHOJ'IHM M3NCKBAHUS (ﬂOHe BEOHBX

FOAULIHO).

MOHTA X (suxte cro. BA) §

PAZMEPU (suxte crp. Bl

@ NPUMEPM 3A MOHTAX (suxte crp. B

ﬂOﬂpe)KJ]OHeTO HG MOOynuTE Ce U3NBINHABA B CHOTBETCTBME C KOHCTPYKTUBHM-

T€ NAOEeHOCTH.

M3soa 3a Boaa DN20 (Tonna sonal
M3son 3a sona DN20 (Crynena soaal)

3aransaxe Ha uzsoaUTE
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V3nmwHmMeT n3son moxe na ce YNABTHK C iy Xxa HpO6KO.

Haknon Ha tpvbonposona

BOﬂOﬂpOBOﬂHMTe NWHWUIM 30 CTPAHUYHKUTE PA3NPBCKBATENMN nonaramre ¢

HAKNOH.

M3pasHssare Ha notenumana
Hynes nposonHuk

MposonHmk

3C]LLlMTeH NPeKw»CBAY nNorpeweH 10K
Mpekbcsay 30 ocsetneHneto
Tpanchopmatop

Ocseturento 19no

Ulencennu creannerms

YCMJ'\BC]TeJ'I 30 BMcokorosoputen

Heobxonumo e ycuneaHe Ha CTeHaTa

1031 061ACT € HEeOHBXOAMMO NOACUNBAHE HA CTEHA

CEPBU3HM YACTU (suxre crp. Bl

CNEUMATIHWM NMPUMHAONEXHOCTM

[He ce cvavpxa 8 0obema Ha nocraskal
Yasnxuten #10658000 (suxre crp. B

KOHTPOMEH 3HAK (suxte crp. B9)

TQ.
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AUDHEZIME SIGURIE

/A Pér t& evituar [&éndimet e pickimeve ose t& prerjeve gjaté procesit t& montimit duhet
qé 1& vishni doreza.

/A Ndryshimet e médha t& presionit mes lidhjeve & ujit t& ftohté dhe atij t& ngrohté
duhen ekuilibruar.

N\ Produkti duhet t& pérdoret vetém géllimet e banjave, té higjienés dhe t& larjes s&
trupit.

A\ Fémijet dhe té rriturit me aftési té kufizuara fizike, mendore dhe/ose ndijuese nuk
duhet ta pérdorin produktin pa gené nén mbikéqyrie. Personat gé jané nén ndikimin
e drogave ose 1& alkoolit nuk duhet ta pérdorin produkfin.

I\ Kontakti i valéve t& dushit me pjesét e ndjeshme 1& trupit (p.sh. me syt&) duhet qé t&
shmanget. Midis dushit dhe trupit duhet gé& t& mbahet njé distancé e mjaftueshme.

ANLIDHJA ME RRJETIN ELEKTRIK
A lidhjet elekirike mund t& behen vetém nga elekiricisti i specializuar.
A Instaloni paraprakisht ushgimin elektrik 230V/N/PE/50Hz (gjatésia 0,3 m).

A\ Gjaté instalimit elektrik duhen respektuar normat pérkatése t& VDE-s&, t& shtetit dhe
16 EVU-s& né verzionin e tyre akiual

PAJISJA MBROJTESE KUNDER RRJEDHJES SE RRYMES

A\ Sigurimi duhet & kryhet népérmiet njé pajisieje mbrojtése nga rriedhja e rrymés
[RCD/Fl) me njé rrymé t& pércaktuar diferenciale < 30mA.

ANINSTALIMI ELEKTRIK

/A Punimet e instalimit dhe t& kontrollit duhet t& realizohen nga njé elekiricist i
autorizuar, duke marré né konsideraté standardin DIN VDE 0100 Pjesa 701 dhe
standardin I[EC 60364-7-701.

UDHEZIME PER MONTIMIN

/ Pérpara montimit duhef qé produkti t& kontrollohet pér démfime nga transporti. Pas
instalimit nuk do t& njihet asnjé démtim nga transporti ose démtim i sipérfages.

/ Tubacionet dhe rubinetet duhet gé t& montohen, t& shpélahen dhe t& kontrollohen
sipas standardeve né fugi

/ Duhet 1& respekiohen linjat udh&zuese t& instalimit, t& vlefshme pér vendet
respektive.

/ Gjaté montimit t& produktit nga teknikét e specializuar duhet mbaijtur parasysh q&
sipérfagja e montimit gjendet brenda zonés s& pérgjithshme t& planit t& monfimit
[nuk ka vendbashkime t& dala ose mospérputhje & pllakave), & struktura e murit
&shté e pérshtatshme pé&r montimin e produktit dhe q& nuk paraget asnjé piké &
dobet.

/ Gjaté shpimit béni kujdes pér t& gjitha linjat elekirike dhe tubacionet e ujit!

/ Kapacitefi i rrjedhjes duhet dimensionuar né ményré t& mjaftueshme.

TE DHENA TEKNIKE

Presioni gjaté punés maks. 1 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,1-0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura e ujit & ngrohté maks. 70°C
Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté: 65°C
Dezinfektim Termik: maks. 70°C/ 4 min
Lidhjet: G2 & G¥4
Kapaciteti i rriedhjes né 0,3 MPa:
10750180 (1 Konsumator) 44 |/min
10750180 (2 Konsumator) 35 /min
10650180 25 I/min
10971180 55 I/min
28486180 50 I/min

/ Produkti &shié projektuar ekskluzivisht pér ujé t& pijshém!

/ Siguresa kundér rrjedhjes né drejtim t& kundért

PERSHKRIMI | SIMBOLIT

Mos pérdorni silikon q& né pérbérje ka acid acetik.

\ MIREMBAJTJA

Penguesit e rriedhjes né drejtim t& kundért duhen kontrolluar rregullisht né
bazé t& normave EN 806-5 konform normave nacionale dhe regjionale (s&
paku njé heré né vit).

% PERMASAT (shih fagen )

MONTIMI (shih fagen B S
\

@ SHEMBUJ TE MONTIMIT (shih fagen £
Pérshtateni vendosjen e modulit sipas kushteve t& ndértimit.
\té%/ Lidhja me rrjefin e uvjit DN20 (Uji i ngrohtg)
§
&

\Y

. %

E Barazimi i potencialeve

Lidhja me rriefin e ujit DN20 (Uji i fioht&)
Bllokimi i daljeve

Dalja gé nuk nevojitet duhet izoluar me tapé qorre.

Pendenca e tubacionit

Vendosni fubacionet e ujit pér spérkatéset anésore me pjerrési.

)

Lidhja neutrale

Lidhje

— Z

Celési mbrojtes Fl

I =T

]

Celésii drités

l\l
(‘gj Traf

rafo
7|

Ndricuesi

Lidhjet e prizave

4

&

o
3

Perforcuesi pér altoparlantin
Nevojitet p&rforcimi i murit

Ne& kete zoné &shté i nevojshém njé pérforcim i murit.

PJESET E SERVISIT (shihfagen B
PAJISJE TE POSACME (nuk pérfshihet né véllimin e furnizimit)
Zgjatés #10658000 [shih fagen )

SHENJA E KONTROLLIT (shihfagen EJ)
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ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zozéddsok és vagasi sérilések elkerilése érdekében kesztyit kell
viselni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kozotti nagy nyomdskilsnbséget kikell
egyenlitenil

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és egészségigyi tisztalkoddashoz
szabad haszndlni.

A\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos és/vagy érzékelésben
korlatozott személyek nem haszndlhatjak felugyelet nélkil a terméket. Alkohol és
kabitészer befolyasa alatt éllé személyek nem hasznalhatigk a terméket.

A\ Kerilni kell a zuhanysugdr érintkezését érzékeny testrészekkel (pl. szemek). Be kell
tartani a megfeleld t&volsagot a zuhanyfej és a test kozst.

AELEKTROMOS CSATLAKOZAS
A\ Az elektromos halézathoz valé csatlakoztatést csak szakember végezheti ell
A\ Aramellatast 230V/N/PE/50Hz (hosszisag: 0,3 m) elére telepiteni.

A\ Az elektromos szerelés kdzben a mindenkor érvényes keretek kozott be kell tartani
a megfelels VDE, orszagspecifikus, és EVU el&irasokat.

HIBAARAM-VEDOBERENDEZES

A\ A biztositéknak hibadram-védéberendezésen (RCD/Fl) keresztil kell térténni < 30
mA kilonbozeti hibagrammal.

AELEKTROMOS SZERELES

I\ A szerelési- és ellendrzési munkdlatokat jévahagyott elekiromos szakembernek kell
elvégeznie, a DIN DIN VDE 0100 701 /IEC 60364-7-701 részének figyelembe

vétele mellett.

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés elétt ellenérizni kell, hogy o terméknek nincs-e szallitasi sérilése.
Beépités utan a szallitési- vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfelelsen kell
felszerelni, abliteni és ellen&rizni

/ Az egyes orszagokban érvényes installacios iranyelveket be kell tartani.

/ Atermék képzett szakember dltali felszerelése esetén igyelni kell arra, hogy a
régzitési felulet teliesen sima legyen (ne legyen kigllé fuga vagy csempe), a fal
szerkezete a termék felszerelésére alkalmas legyen, és ne legyen gyenge pontja.

/ Furas esetén tgyelni kell az dram- és vizvezetékekre!

/ Akifolyési teliesitményt megfeleléen kell dimenziondlni.

MUSZAKI ADATOK

Uzemi nyomés: max. 1 MPa
Ajénlott tzemi nyomds: 0,1-0,5MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Forroviz hémérséklet: max. 70°C
Forréviz javasolt hémérséklete: 65°C
Termikus fertstlenités: max. 7/0°C/ 4 perc
Csatlakozas: G2 & G¥a
Atfolyasi teliesitmény 0,3 MPa:
10750180 (1 Felhasznalg) 44 |/perc
10750180 (2 Felhaszndlo) 35 I/perc
10650180 25 I/perc
10971180 55 I/perc
28486180 50 Iperc

/ Aterméket kizardlag ivévizhez tervezték!

/ Visszafolyds gatléval

SZIMBOLUMOK LEIRASA

( Ne haszndljon ecetsavtartalmy szilikont!

\ KARBANTARTAS

A visszafolyasgatlok mikedése a EN 806-5 szabvanynak megfeleléen, o
nemzeti vagy terileti rendelkezésekkel 8sszhangban, évente egyszer
ellenérizendé!

% MERETET (l4sd a oldalon ﬂ)

@ SZERELESI PELDAK (lasd aoldalon B
A modulok elrendezését az épitési adotiségokhoz kell igazitani.

Vizesatlakozds DN20 (Melegviz)
tq 9

SZERELES (lasd a oldalon BY) §

n—z3 [ @#

o4

s

r

=l

4

Vizesatlakozés DN20 (Hidegviz)
Kimeneteket lezarni

A folssleges kimenetet vakdugdval kell lezarni.

Vezeték esése

Az oldalzuhanyokhoz a vizvezetéket lejtéssel ajanlott beszerelni.

Potencidalkiegyenlités
Nullavezets

Vezetd

Fl-védskapcsold
Vilagitaskapcsold

Trafo

Vilagitas

Dugaszolé csatlakozasok
Erésité a hangszérshoz
Szikséges a fal megerssitése

Ezen a terileten a fal megerésitésére van szikség.

TARTOZEKOK (lasd a oldalon B
EGYEB TARTOZEK (aszdllitasi egység nem tartalmazza
Hosszabbitas #10658000 (lasd a oldalon )

VIZSGAJEL (lésd a oldalon @)
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DE / Spilen der Leitungen

FR / Rincer les conduites

EN / Flushing of the pipes.

IT / Far scorrere 'acqua nel tubo
ES / limpiar lavando los conductos
N L / Doorspoelen van de leidingen
DK / Skylning of ledninger

PT / lavagem das tubagens

PL / Plukanie przewodoéw

RU / Mpomsiska Tpy6onposonos
CS / vyplachnout vedeni

SK / Vyplachnutie vedent.

ZH /LIS,

HU / A vezetékek dblitése

FI / Johdotusten huuhtelu

SV / Spola ledningarna

LT/ Isplauti vamzdzius

HR / Ispiranje slavina

TR / Hatlarin ytkanmasi

RO / Spélarea conductelor

EL / KaBapiopodg twv aywyov

SL / lzpiranje cevi

ET / Torude loputamine

LV / Udens vada skalo3ana

SR/ Ispiranje cevi

N O/ Spyling av ledninger

B G / lNpomueare Ha Tprbonposoawnte
SQ / Shpélarja e lidhjeve

AR / tand Washn )

JP / BEDSS
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DE / Stopfen einschrauben
Folgt nach dem Grundkérper 40878180/40877180 kein Absperrventil, dann
beigelegten Stopfen eindichten und einschrauben. So wird stagnierendem
Wasser vorgebeugt.

FR / Visser l'obturateur
Si une vanne d'arrét ne se trouve pas en aval du corps de base 40878180/
40877180, étancher et visser 'obturateur fourni, évitant la stagnation d'eau.

EN / Screw in the plug
If there is no shutoff valve behind the basic body 40878180/40877180, seal
the included plug and screw it in. This will prevent stagnating water.

IT / Avvitare i tappi
Se dopo il corpo base 40878180/40877180 non segue nessuna valvola
d'arresto, allora ermetizzare il tappo e avvitarlo. Con cié si previene a dell'‘acqua
stagnata.

ES / Enroscar tapones
Si después del cuerpo basico 40878180/40877180 no sigue ninguna vdlvula
de cierre, entonces se debe hermetizar y enroscar los tapones incluidos. De
este modo se evita la acumulacion de agua.

N

—

/ Stop erin schroeven.
Indien na het basislichaam 40878180/40877180 geen afsluitklep volgt, moet
de bijgevoegde stop afgedicht en ingeschroefd worden. Zo wordt stilstaand
water voorkomen.
DK / Prop skruesi
Er der ikke nogen afspaerringsventil efter grundelementet 40878180/
40877180, teetnes vedlagte prop ind og skrues i. S&ledes forebygges
stagnerende vand.
PT / Enroscar o bujao
Se depois do corpo base 40878180/40877180 n&o se seguir nenhuma
vélvula de vedacao, ndo se deve enroscar nem vedar o bujdo fornecido. Desta
forma previne a formacdo de ¢gua estagnada
PL / Whkrecanie korka
Jezeli za korpusem 40878180/40877180 nie ma zadnego zaworu
odcinajgcego, wéwczas nalezy uszczelni¢ i wkreci¢ dotqczony korek. W ten
sposéb zapobiega sie gromadzeniu wody.
CS / Nasroubovani uzavéro
Jestlize za zékladnim t&lesem 40878180/ 40877180 nendsleduje uzaviract ventil,
pofom utésnéte a nasroubuijte pfilozené uzdvéry. Predejde se tim stagnujici vodé.
SK / Naskrutkovanie uzéverov
Ak za zakladnym telesom 40878180/40877180 nie je uzatvaraci ventil, potom
utesnite a naskrutkujte prilozené uzavery. Predide sa tym stagnujucej vode.

ZH / ik
Lk 40878180/40877180 Z Ja Tk 1k, DAL 3% it A7 4 4 9 IR
FIHYIE. DABK A5,

RU / Beuntute sarmywku
Ecnu 3a ocHosHom yacTsio 40878180/40877180 Het 3anopHoro knanawa,
TOTAQ 3arepMeTUIUpyiTe 1 BBUHTUTE NPUOXEHHbIE 3armywkm. Takum 0bpasom,
YAQEeTCs NPeaoTepaTUTh 30CTAMBAHME BOMbI.

H U / Dugé becsavardsa
Ha a 40878180/40877180 késziléktest utan nincs zarészelep, akkor a
mellékelt dugot kell behelyezni és becsavami. Igy meg lehet elézni a viz
pangdsat.

FI/ Tulpat ruuvataan kiinni
Jos perusosan 40878180/40877180 jalkeen ei tule sulkuventtiilia, mukana

olevat tulpat tiivistetédn ja ruuvataan kiinni. Néin estetéan veden kerddntyminen.

SV / Skruva i propp
Om det inte finns en spérrventil efter basenheten 40878180/40877180
ska den medfsljande proppen sattas i och skruvas fast. Detta férebygger

vattenstagnation.
LT / Kams¢io uzsukimas
Jeigu vz pagrindinés dalies 40878180/ 40877180 néra skiriamojo voztuvo,
uzsandarinkite ir uZsukite pridedamus kam3¢ius. Taip isvengiama vandens uZsistovéjimo.
HR / Zavrtanje ¢epa
Ako iza tijela 40878180/40877180 ne slijedi zaporni ventil, onda prilozeni
Cep treba zabriviti i zavrnuti. Na taj se nagin izbjegava stagniranje vode.
TR / Tapayi takin
Temel gévde 40878180/40877180'den sonra kapatma vanasi yoksa, birlikte
verilen tapayi izole edin ve vidalayin. Béylece suyun durgunlasmasi énlenir.
RO /Insurubarea dopului
Tn cazul in care dupd corpul de bazea 40878180/40877180 nu este montatd
o supapd de inchidere, etansafi dopul anexat si insurubati-l. In acest fel veti
evita formarea apei stagnante.
EL / Bibwore 1o Buopa
Edpodoov Sev eykaraotabel petd 1o Pacikd otoixeio 40878180/40877180 pia
BaABida diakoriig, Ba mpémel To Puopa va Bidwbel kal va oreyavomoinbel wore
va NV OUYKEVTPQWVETAI VEPO.
SL / Uvijte zamagek
Ce za osnovnim elementom 40878180/ 40877180 ni name3cenega
zapornega ventila, zatesnite in uvijte priloZzen zamasek. Tako preprecite
nabiranije stagnirajoce vode.
ET / Keerake kork sisse.
Kui pohikerele 40878180/40877180 ei jaérgne sulgurventiili, siis tihendage
kork ja keerake sisse. Sellega véldite seisvat vett.
LV / Aizbaznu ieskrovesana
Ja péc pamatnes 40878180/40877180 neseko slegvarsts, noblivéjiet un
ieskriveéjiet pievienotos aizbaznus. Tadejadi tiek novérsta tdens sastasands.
SR/ Skruinn plugg
Hvis ikke det falger en sperreventil etter basiskabinettet 40878180/40877180
skal man skru inn og tette med medlevert plugg. Slik forebygges stagnerende vann.
N O/ Skru inn plugg
Hvis ikke det falger en sperreventil etter basiskabinettet 40878180/40877180
skal man skru inn og tette med medlevert plugg. Slik forebygges stagnerende vann.
B G / 3asuntete npobkara
Ako cnen ocroshoto Tano 40878180/40877180 wama cnvpaueH knanak, Torasa
YNNBTHETE W 30BMHTETE NPMNOXeHATa NPobKa. Taka ce NPefoTspaTsBa 30CTOS HA BOACL
S Q / Vidhosni tapén
Nése pas njésisé kryesore 40878180/40877180 nuk vien asnié valvul
bllokuese, atéheré izoloni dhe vidhosni tapat e dérguara. Né kété ményré do té
parandalohet uji i ndenjur.
AR / Cilalassl) xSy
¢38211] @ila plaaa 40878180 / 40877180 (saipl) pmsal) aiy 0 J 13)
olaa Lﬁ\ SR Qe las ‘RLSALA. Leiad g 438 0]l calalad) S yis (’é
3381,
IP /TS5 ERLAHET

KOS HEHEFFLET B8, 1BIAER 40878180/40877180 DIBICHKEEE
HNMEVEEIE. BT ST TRIMEEEINGOEDITLTLEZELY,
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